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Yorbemerknngen und Abkürzungen. 

Zu nachstehender Arbeit habe ich sämmtllche provenzalische lyrische 
Gedichte zum Stadium herangezogen. Die Belegstellen habe ich nach 
dem alphabetisch geordneten Bartsch'en Yerzeichniss der Troubadours 
und ihrer Gedichte citirt. Einige Gedichte, die in der genannten Tabelle 
nicht verzeichnet sind, finden sich theils in Bartsch Chrestomathie, theils 
in Bartsch Denkmälern der provenzaiischen Litteratur, theils in Suchier's 
Denkmälern provenzalischer Literatur und Sprache, theils in der Rivista 
di filologia romanza, theils in Raynouard's choix des po^sies originales 
des troubadours, theils in Meyer's recueil des derniers troubadours de la 
Provence, theils in Herrig's Archiv för das Studium der neueren Sprachen, 
theils in Mahn Gedichte und Mahn Werke der Troubadours. Für die 
Citate dieser Gedichte bediene ich mich folgender Abkürzungen: 
BChr. = Bartsch Chrestomathie proven^ale. 
BD = Bartsch Denkmäler der provenzaiischen Litteratur. 
Riv. = Rivista di filologia romanza. 

SD = Suchier, Denkmäler provenzalischer Litteratur und Sprache. 
R = Raynouard, choix des po^sios originales des troubadours. 
M = Meyer, les derniers troubadours de 1a Provence. 
Arch. = Herrig, Archiv fflr das Studium der neueren Sprachen. 
MG. = Mahn, Gedichte d(*r Troubadours. 
MW = Mahn, Werke der Troubadours. 
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achstehende Arbeit bezweckt, die bildliche Ausdrucks^ 
weise der provenzaiischen Minnesänger einer eingehenden 
Betrachtung zu unterwerfen. Da sich jene am deutlichsten 
in den Bildern und Vergleichen ausprägt, deren sich die 
Troubadours sehr häufig bedienen, so dürfte eine derartige 
Untersuchung nicht Überflüssig erscheinen. Ausser Betracht 
Hess ich in meiner Arbeit einmal diejenigen Bilder, die so 
sehr an die Wirklichkeit streifen, dass man sie kaum mehr 
als solche fühlt und welche man als abgeblasste oder ver^ 
scliwommene Bilder bezeichnen kann, andererseits Hess ich 
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auch diejenigen Bilder, die soweit über die Wirklichkeit 
hinausgehen, dass man das bildlich Darstellende kaum in 
Zusammenhang und Beziehung zu dem bildlich Dargestellten 
bringen kann und die ich als gesuchte oder gekünstelte Bilder 
bezeichnen möchte, unberücksichtigt. Doch dürfte es hier am 
Platze sein, einige Beispiele von beiden Arten aufzufuhren. 

Als Beispiele für abgeblasste Bilder führe ich fol^ 
gende ejk: 

1) abgeblasste Adjectiva: 

a) das Adjectivum dous in den Verbindungen: 

doiu denn 262,0,6 370,3,2 dous ris 392,10,2 dous bais 210,13,5 
dous esgart 93,1,1 douza capteneoza 101,6,1 douza paria 372,1,5 
dons complag 364, S, 9 douza remembransa 457, 35. 2 douza colomba 
SD 295, 17. 

b) das Adiectivum rics in den Verbindungen: 

ricB pretz 233, 1, 6. rics capdolhs 406, 6, 2 rics faitz 370, 5, 6 rics reis 
344, 1, 2 rics dons 46t, 73, 6 rics jois 375, 1. 6. 

Anmerkung: Das Adjectivum fins rechne ich zu den niclit bildlich 
gebrauchten Adjectiven. Es hat eine dreifache Verwendung und eine 
dreifache Bedeutung. In der Grundbedeutung „fein, ächt^ wird es 
nur vom Golde gebraucht, in der Bedeutung treu, aufrichtig findet es 
Anwendune auf die Liebe, den Liebenden und auf das Herz desselben 
und endlicn bedeutet es herrlich, edel in den Verbindungen mit pretz, 
valors, lauzors, beutatz, jois, dompna. 

2) abgeblasste Verba: 

aver osUl = esser 355, 6, 1. — naisser = esser 406, 42, 5 372, 2, 5. — 
renhar = esser 29, 17, 3 74, 6, 1 282, 8, 1 596, 4, 1. — senhorejar = 
esser 377, 4, 3. — sojornar = esser BChr. 96, 3 

Als gekünstelte Bilder hebe ich folgende hervor: 

Jeu sui Amautz qu'amas Panra e chatz la lehre ab lo bou e nadi 
contra subema 29, 10, 6. — Marcabrus fo engenratz en tal luna qel 
sap d'amor cum degrona 293 , 18, 13. — et ane Tamors per qu^ieu mi 
muelh ab Taigna del cor ma color, no fo per mi espandida 213,1,2. 

— lagroissor sovenmena lailalenga ohIaden8Bentladolor293, 24, 6. 

— ieu colore mon chan d^un aital flor don lo frnitz sia amors e jois 
lo rams el olors de nus gaindres 29, 4, 1. — lo desiriers s vai chascun jorn 
doblan taut que me poia sobrel nas 406, 40, 6. — e ges no pert son pretz 
fina lauzorfl si cbauzimens li daura son escuelh 124, 6, 5. -— car ieu 
begoi de Tamor 389, 32, 4. — non coven que dompna bais aquel que 
comes corn putnais 19,15,3. — non puesc governar mas ab govern de 
coBsirier 154,5,4. — et en. diclor, qu'el cap derrier e'ls pes avan los 
coven dels palaitz issir 293, 22, 6. — lo seignor d'Aucadel tot jorn con- 
seiUa ab son dous chant morsel prop del cüssel malvestatz li pendeilla 
al capairo 293, 32, 9. 

Ausserdem habe ich auch nachfolgende Redewendungen 
nicht mit in das Bereich meiner Untersuchung aufgenommen, 
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da sie meines Erachteus nicht zu den Bildern, sondern yiel« 
mehr zu den Sprichwörtern zu zählen sind: 

de lonc sermo devem far breu prezic que ben cobram lo ,gran segon 
Tespic 10, 26, 5. — totz temps serai ab leis cum carns et ongla 29, 14, 2. 
— sieus es ArDantz del cim tro en la sola 29, 3, 7. — sieos suis 
del pe tro qu'en cima 29, 10, 1. — qui amor sec per tal livre cogul tenga 
per columba 29,11,4 — uu panc intrey en amortrop preon, yssir non 
puesc qoar no i trop gna ni pon 234, 3, 4. — fag ai Pobra de Paranha 
e la muza dd Breto 364,28,3. — qui trop es abdoros ben toma del 
caul al tros 293, 7, 6. mas per aisso m'en soffiisc e m'en parc que 
N^Oc e Non conosc qu'un dat mi plomba bO, 29, 2. — si nom baises en 
cul, ren no'l creiria 282, 6, 5. 

In dem der Arbeit angefügten Bilderlexicon habe ich 
die Vergleiche von den Büdem durch ein vorgesetztes * 
unterschieden. 

Schliesslich möchte ich hier noch einer ehrenvoUen Pflicht 
genügen, indem ich meinem verehrten Lehrer, Herrn Prof. 
Dr. Stengel, für die freundlichen Rathschläge, mit denen 
er mir bei Anfertigung dieser Abhandlung jederzeit zur Seite 
stand, meinen tiefgefühlten Dank ausspreche. 



I. Form der Bilder. 

A. Einfache Bilder. 

Die einfachen Bilder treten uns in 4 Hauptformen ent^ 
gegen. 

I. das bildlich Dai*stellende ist ein Substantivum. 

a) das methaphorische Substantivum tritt an Stelle des 
darzustellenden Substantivums. 
1] a) Das bildliche Substantivum hat keinen attributiven 
Zusatz. So werden umschrieben: 

amora d urch : ardors 1 55, 8, 5 flama 406, 40, 2, 293, 5, 6, 330, 1 6, 3 focs 
37, :\ l BChr. 4» 5, 29, 95, 30, 29, 5, 3 fontana 1 33, 1 0, 1 malautia 244, 9, 1 . 

— domna durch: mon Azaut 377, 2 torn mon Dezirat 29, 14 tom ma 
j^errieira 269,1,1 monjoy 70, 11,7 miralhs 70,43,3. — Jkeruselems 
durch: lo miradors 234,10,*^. — Maria durch: reina del cel BChr. 415, 
26 u. 416, 24. — mortg durch: perilhs 45r\.%5. 

2] ß) Das metaphorische Substantivum hat einen attributiven 
Zusatz. Dieser wird gebildet: 
1) durch ein Adjectivum. 

amors = amoro8 desiricrs 281,1,1,392,231 flama flamejan M 531,1. 

— domna = bella amiga 451, 2,2 belhs Carboucles 30, 23 torn mSff 
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belliH Conorz 461 , 16i>, 5 mos btlhs CrisUlhs 289, 3 torn 167, 5^, 8 mos 
}w\\\H Dpportz 248, 65, 3 bella flors de lis 242, 13, 1 eis rics locs 975, 
1H,4 (loussa res 77,3,5,37,2,1 mos belhs Vezers 70,41,7 — Jheru- 
salems = lo cars iniralhs ?34, 10,4 — Maria = e8telamarina338, 1, A 
rltiKha flors BChr 4J0. 7 sorellis luzens ib. 415. 30. — peccatz = ei 
serpen cnfcrnal BChr 416, 25 — tot home =^ tota res terrena 30, 10, 2. 

3J 2) Durch 2 oder mehrere Adjectiva, von denen das eine 
dem Substantivum vorangeht, das andere ihm folgt. Doch 
können auch beide Adjectiva dem Substantivum vorangehen. 

d&mna = bella douss^ amia 37, 2, 1 blanca flors vermeiUa dous flairan 
167, 57. 6 doussa flors benoleiiz 106, 5, 1. bella doussa res 248, 9 torn 
douHsa rcsveraya 30,21,4. — pa8cor8 = lo gais terminis gens 375,14,1. 
peccate = el gran serpen cruzel BChr 416. 18. 

4] 3) Durch eine präpositionelle Beifügung. 

Maria = flors de losa ses espioa 2^2,17,1,338,1,2. 

5J 4) Durch einen Relativsatz. 

domna == la flors quem fay pensar BChr 405, 26 una luna luzens me 
dona lum sober totas luzors 225, 1,1 uns rais qal cor ml raial24, 13, 1 
Taut rams a cui mi sui pres 155,14,4. — Jhesua = frugz que dcstruys 
nostra mort ^6,1.2 rei, (^i tot qiiant es, apen 335. 15,2. — Maria = 
flors ou gaugz s^es eocastratz BChr 361.1 flors que no fo desflorada 
BChr 361,3 estela que lutz el dia SD 29«;, 43. 

()] b) Das bildliche Substantivum bildet das Prädicat des 
Dargestellten, das eine Person oder Sache oder ein abstracter 
Begriff sein kann. 

a) Das bildlich Dargestellte ist eine Person: 

BiatriU est anc plus bella flors 10,33,6. — dieus es frugz pleniers 
344,1,3. — domna es colomba ses fei 364.11,4. — domna es fons 
289,3 1. — domna es lutz resplandens 248, 2,6. — Jhesus es fis rais 
26,1,3. — Maria es estela que guia lospassans d'aquestpaes 335,70,2 

— Maria es aiglentina que trobet Moysens 338,1,5. 

7] ß) Das bildlich Dargestellte ist eine Sache: 

eü feU mesclatz ab aisseus m^es endevengutz pimens ^0, 38, 9. — voslro 
belh huelh mi son giscle 389, 10, 4. — lo vis es veravs sancs humaoals 
BD 82,11 

8] ^) Das bildlich Dargestellte ist ein abstracter Begriff: 

vostr' amora es mezina de totz los mals 282,10,1. — vostras heutaU 
son flors sobre autras beutatz 240, 6, 2. — caritaU es via e semdiers 
c'adui home a dieu 344,1,3. — lo conquerera es grans affans 376,1,1. 

— dritter es dreitz semdiers 248,30,4. — lomala mi fora doussors 155, 
14, 4. — merces era clau del aubrir 349, 9, 5 — merces m'es escu tz 
contra 1 sobre valer 155. 18,4. — si vostre precs nom n'es lums e lan- 
tema 74,3,7. — la riqueea d'est segles panbretatz 335,34,2 

n. Das bildlich Darstellende ist ein Adjectivum: 
9] a) das metaphorische Adjectivum hat attributive Stellung : 

hlanc^ aura 323, 15, 1. — hrau8 pensars 388, 27, 1. — cara rima 406, 3, 4. 
~ Clara beutatz 457, 9, 3. — mezina coinda 29, 3, 3. — dolea mort 421, 
9(5. — dou8 ale 155,2,4. — dous consire 203,5,1. — dous lans 450, 



4,1. - dovt psys J67.9, 1. — doiu rais 124,13,3 — doMSga dolor, 
24;l, 10,1. — dur cor 421,6,3. - eitenta mort 80,41,3. — gemtiU 
Lrmoziii JC7, », 1. — ica mortal 70, 41, 6. — cor noirit 74. 4, Ö. — Tic» 
Jörns 80,19, |. — ricas voluniatE 23,1,3. — boca riim 375,19,5. 461. 
73, B - veirial paia IM, 2, 4. — segles venal 74,6,1. 
10] b) Das metaphorische A*ijectivuiii hat prädicativeStellnng: 
l'amors del fol es trop anara BD 198, 8, — uinore n'es vaa mi dopiom 
77, 35, 4. — nilals araora es »tgura 293, 28, 5. — mos cors es däuraU 
461,174,1. — mos core es tant f^rmaU 155,27,3. — äomna ab »Ol 
l'esgart mi pogra fitire ric 4:14,11,1. — u» fi Ac son guan m fer» ric 
234,3,2. ~ joya ea aüsi OMrat/ '248,6,3. — lo mal es Unt coitn <Ö5, 
19.31. — eis mnls qu'ieu eeni ea saboros 29,4,3 — parsula que fnigz 
non pona es Moria BD 40, 20. 

11| ni. Das bildlich Darstellende ist ein Verbum. Es tritt 
uns hier die Figur der Pereoniflcation eutgegen, die darin 
besteht, dass einem abstracten Begriffe oder einer Sache eine 
Thätigkeit beigelegt wird, die eigentlich nur einer Person 
zukommt. Daneben begegnen wir anch dem Falle ziemlich 
häufig, dass ein Thätigkeits begriff, der eigentlich einer Sache 
KUkonunt, auf ein Abstractum übertragen wird. Ich begnüge 
mich hier nur einige von den zahlreichen Beispielen anzuführen. 
Urwnors me guerreia 243,11,2. — mos taUn» nom roilla 389,26,2. 

Im Uebrigen verweise ich auf das der Arbelt angefügte 
' Bllderlexicon, wo sämmtliche bildliche Verba gesammelt sind. 
12] IV. Das bildlich Dargestellte wird durch einen Satz 
paraiilirasirt. Der Dichter veranschaulicht an statt der Person 
den Oll, wo sich dieselbe befindet. Dieser Form von Bildern 
begegnen wir fasst nur in der Tornada. 

iloiniia=^ lai on jois a aon ealalge 167,34 (orn. lai on es jois e chons 
beltatz e «ens 37ö, 3 Iotd. lai on mos voU es volati 335, 7 toru, aou 
pariria del ric loc, od eslai 375, IS, 4, 

B. Ooppfllbllder. 

Die Doppelbilder sind erweiterte einfache Bilder. Die 
Erweiterung kann in 4 facher Weise stattfinden. 
13] 1. Das darstellende tropische Substantivum wird ausser 
auf das Subject noch auf ein substantivisches Attribut des 
Subjectes übertragen. 

a) Das darstellende tropische Substantivum bildet die 
Apposition des Subjectes, 

a) Das bildliche ApposiUonsnomen hat den Artikel bei sieb 
lo criator, lo rey de laa vertatii BCbr 418,1 Jheaxis, lo rey de gloria 
ÜChr 4rO,8. 

14] /?) Das bildliche Appositionsnomen hat keinen Artikel 
bei sich: 
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domna, colors d'aatras beatatz 3f), 2 j , 4 domna, flors de bos aips 304, 1 , 2 
domoa, miralhs de beutat 30,6,3 dooina, raziz de pretz 437,2,6. — 
JhesuB, fona de tota noblessa BChr 416, IJ. — Maria, estela del mon 
248. 7, 7 Maria, flors de Paradis BChr 360,35 Maria, flors de patz 
BChr 360, 39 Maria, fons de merce 266, 10,6 Maria, mayre d'oDor 
BChr 4 16 29 Maria, reynadel celBCbr 415,26 416,24. — mons, fonn 
de malvestatz 248,48,3. — rey d' Aragon, corona de pretz J38, 1. 1. — 
reis frances, fontania de tot be 266, 6, 1 . — Tantalis, flors de beutat J 39, 1 , (>. 

15] b) Das darstellende tropische Substantiyura bildet das 
Prädicat des Subjectes: 

a) Das tropische Substantivum ist vom Artikel begleitet : 

Beatritz es la flors de (otas las melhors 392, 32, 1 Cliristz es lo frngz 
de saber 335,15,6 domna es la flors de las meillors 281,1,3 sui la 
flors dels beDanans 155,2,1. 

16] /?) Das tropische Substantivum ermangelt des Artikels: 

amora es citM del plus aut ram 434,8,2 amors es fruge de la vera 
gemeuBa 10, 8, 5« — mos cors m'es miralJ^s des totz sos bes 9, 7, 3 cors 
m'es miralhs de sas faissos 346,1, 1 9,3,2. — domna es flors de beutat 

266. 11.1 248, 47, 5 269, 1 , 1 domna es flors de joven 377, 2 torn domna 
es fontana de joia 396, 5, 7 domna es rosa de cumdia 427, 7,1. - Enrics 
es este^ dels Goooes 364. 30, 8. — Maria es roz' espandia de tota boneza 
370, 15, 4 Maria es crsyssema d'onor 248, 31, 7 mezura es fruitz d'amor 
Riv. phiL I 96 reys n^Amfos es caps de pretz e d'onramen 234, 10,5. 

17] c) Das tropische Substantivum ist Subject eines Relativ^ 
Satzes, der sich unmittelbar an das bildlich dargestellte Sub^ 
ject anschliesst. 

dieus qu^es la lutz de toz bes 248, 55, 1 dompna qu^es caps de totz bes 

375.13.2 dompna qu^es fl^ors de beutat 144,1,4 dompna qu'es sahors 
de totz bes 406,2,6 Maria .qu'es mestressa de santetat BChr 416, 22 
mesnra e sens qu^s raziz de totz bes 10, 33, 2 Roma qu'es caps de la 
deehasensa 217,2,1. 

18] II. Das tropische Substantivum ersetzt ein anderes Sub^ 
stantivum und erhält ein metaphorisches Adjectivum: 

bailia = doussa preizo 213, 4, 4 370, 13, 6 319, 5, 5 364, 21, 2. — bailia = 
bonas preizos 375, 1 3, 4. — dolor = corteza plaia 167, 60, 2. — brans 
rr feran matagilos 210,2,1* — folhia = fol fais 293,7,3. — Jhesu8 = 
sant frutz 461, 123,3. — enfem = putnais focs 375,2,5. 

19] III. Das darstellende tropische Substantivum wird durch 
ein zweites tropisches Substantivum verstärkt. 

a) Die tropischen Substantiva bilden das bildlich dar* 
gestellte Subject selbst. 

domna = bei cors, blanca flor de lire BD 2,25. — Maria = regina 
coronada, doussa colomba sos fei SD 295,17. 

20] b) Das tropische Substantivum bildet die Apposition des 
Subjectes. 

dona, flors de deport drecha via de port 248, 27, 6. — verges, estela de 
mar mayre del lum dar 461, 123, 15. — verges, flor de Paradis, regina 
de bon aure 461,123,1. 
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21] c) Das tropische Substantivum bildet das Prädicat des 
Subjects. 

a) Die tropischen Substantiva werden nur auf das Sub^ 
ject angewandt: 

dompna, tos etz flors e frugz 1 54, 2, 2. — ela m fon vela e rem» 242, 25, 4. 
— pero als ops vos estui ^em siatz govems e vela 355,5,7. 

22] b) Die tropischen Substantiva werden ausser auf das 
Subject noch auf ein substantivisches Attribut des Subjectes 
angewandt und zwar kann 

a) jedes der tropischen Substantiva sein eigenes Ergän^^ 
zungsnomen bei sich haben. 

lo comte Verones era flors de gran beutat e colors de totz bes 10,30,3 
doua es flors de jovent e sabor de joi 355, 8, 1 dona es flors de pretz e 
frugz de gran valensa 240,2/2. 

23] ß) nur eines der tropischen Substantiva hat ein Ergänz 
zungsnomen bei sich. 

Roma cel qu es lutz del moD e vcra vida 

24] y) beide tropischen Substantiva werden auf ein gemein^^ 
schaftliches Ergänzungsnomen übertragen. 

lo pros bars es cims e razitz de pretz 319, 7, 1 domna es cim e razitz 
d^ensenhamen 155,23,1 domna es mu-ailhs e flors de totaslas melhors 
242,81,3 domna era sims e razitz de fin pretz 405, i, 2 En Raimon 
qui es capdels e governaire de pretz 28 J, 6, 8. 

25] IV. Die Erweiterung des einfachen Bildes wird durch 
Hinzufügung eines oder zweier sinnverwandter bildlicher 
Verba zu einem bildlichen Verbum vollzogen. 

Ich halte es auch hier angemessen bei dei* grossen Zahl 
von Beispielen dieser Art nur einige herauszugreifen und im 
übrigen auf das Bilderlexicon zu verweisen. 

amors plan e daara mon chantar 29, 10,1 — el sieus gen cors m^a 
doussamen vencut, lassat e pres 330,21, 1. — la bona esperansa m' pais 
e m'acompanha ab cantadors 242,1,5. 

C. Gehäufte Bilder. 

Diese bestehen entweder aus mehreren einfachen oder 
aus mehreren Doppelbildern oder aus einer Mischung von 
beiden. 

26] a) Gehäufte Bilder, bestehend aus einer Reihe einfacher 
Bilder. 

i) Die Bilder werden repräsentirt durch mehrere tropische 
Substantiva. 

domna, metges e metzina lectoaris et enguens 238, 1, 7. — esvida, guitz 
e consolamens, patres e luU et primiers engenratz e dregz camis, 
peyra e fermetaU e de totz bes totzentiers compUmena e sans espos 
ses nulh corrumpemens e maystres de totz melhoramens e clars aoUlhs 
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26,1,4. — domna, roza ses eepina, sobre totas flors olens, verga seca 
fhu! fietzens, terra, que ses labor grana, estela, del solelh maire, noirissa 
<lel noBtre paire 338, 1, 2. — vergcs, tu es pas e scndier e carrieyra 
e poDB e compos e via drechurieyra 461, 123, 14. — vos etz pretz, cap- 
«lelt, valors e portz, sens et abrics, estatnes e beutatz 74, 1, 9. — amors 
qae m'es rapäkks, tors e paiaya 10, 53, 5. — amors que m^e» capdelhs 
6 guitz e torg 124,6,6. — es cims e rams e razitz 323,16, 12. — elh 
es ho» et boms complidamens, aigla, vedels doblamen figuratz e bon 
esperM e fes e veriUUs, fis senes fin e vers comensamens 26, 1, 2. 

27] 2) Die Bilder werden repräsentirt durch mehrere tropische 
Verba. 

ramors del fol gasta lo cors, merma Faver e fa tostemps hom decazer 
BD 198,8. — reys que cassa et auci deslialtat et ab drechura s banJia 
266,6,2. — amors creis e örota e ratna 406,40,1. — m'amors no s' 
esbranca qu'enans branca e creis e bruelh 'en branc 450, 5, 3. — tot jorn 
perpren em creis em nais uns rams de jois plens de dousor 112,2,4. 

— drechura que Tort baiss^ e confont cant a pujat gieta Paval preon 
4(51,76, 1. — vos aguest frug que totz bos frug fai foülar e florir eis 
fai granar et a lor temps venir 344, 1 , 3. 

b) Gehäufte Bilder, bestehend aus einer Reihe Doppelbilder. 
28] 1) Die B'orm der Bilder besteht in mehreren an einander 
gereihten tropischen Substantiven, die als Prädicate eines 
Nomens sämmtlich auf ein substantivisches Attribut des Sub^ 
jectes übertragen werden. 

la beUa qu'es flors e mirälhs e lutJB e caps e guitz de tot ensenhamen 
355,5,.l. — Na Berlenda era de totz faiz benestan cim e razitz flor e 
frutz e semenza 282,7,2. — etz de totz mals guitz e sims e razitz 217, 
2,2. — il m'es de joi tors e palais e cambra 29,14,6. 

29] 2) Dasselbe tropische Substantivurn wird bei jedem fol* 
genden substantivischen Attribute wiederholt. 

vos etz frugz de joven e frugz de pretzefrugzdeconoyssensa 217, 7, 7. 

— flors vos es de vera conoyssensa, flors de beutat, flors de vera merce 
344,1,2. — es reis de gaugz e reis de largetatz, rei de domnas e reis* 
de bon solatz, reis d'acuillir e de dousa paria reis d'ardimenz372, 1,5. 

30] 3) Jedes der substantivischen Attribute hat sein eigenes 
tropisches Substantivum. 

flors etz d^ensenhamen, fuelha de gaugz, frugz de bos fiagz 10, 27, 6. — 
capdd de drech, flors de cavalaria, tniralh de cortezia, saphir de pretz, 
cedre de gualhardia BD 58, 15. 

31] 4) Eines der substantivischen Attribute hat zwei ver»» 
schiedene tropische Substantiva. 

elh era caps de pretz e de valor e flörs e frugz de totz bos complimentz 
e mayestee d'onors e d'onramens 10,48,5. 

c) Gehäufte Bilder, bestehend aus einfachen und Dop* 
pelbildern. 

32] Ij.Die einfachen Bilder überwiegen. 

4ompna, vos etz ses par e mi^rs e castels e tors^ d^onor ^ c|@ beutat 
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flors 421,1,5. — elh era fons de belhs dos, xnura contrals Arabitz 
solelh de mars, abrils renovelatz, miralh del moD 243, <), 5. 

3ö] 2) Die Doppelbilder sind überwiegend. 

esperansa de totz ferms esperans, flums de plazers, fons de veramerce. 
cambra de dieu, ort don naisso tng be, repaus ses fi, capdels d'orfes 
eufans cossolansa dels fis descossolatz, frugz d^entier joy, segaransa de 
patz, portz ses peril, porta de salvan port, gaug ses tristor, flors de 
vida ses mort, znaire de dieu, dona, del fermamen sojorn d'amicx, fis 
delietz ses türmen, de paradis lums <t clardatz et alba 206, 1, 1. — elha 
es per dever . via de bon esper e portz et estela de mar, maircs de 
pietat, lums de tota bontat e salutz de perir, porta de gaug complir 
248, 70, 3. — dona, solelhs de mars, umbra d^estieu, roza de may, pluia 
d-abrieu, flors de beutat, miralhs d^amor, claus de bon prctz, escrins 
d'onor, mas de do. capdels de joven, sims e razitz d'ensenhamen, cam- 
bra de joi, loc de aomnei BGhr 98, 21. 

34] Aus der formellen Untersuchung der Bilder ergiebt sicli, 
dass die Metapher, die Person ification und das Oxymoion 
die drei Hauptredefiguren der altprovenzalischen Lyrik sind. 
Während die beiden ersten Figuren sehr häufig auftreten, 
kommt das Oxymoron nur sporadisch vor. In giammatischer 
Hinsicht ist es wohl beachtenswerth , dass das Altproven* 
zalische sowohl beim Appositionsnomen als beim Prädicats^ 
nomen den Artikel meistens unterdrückt. Selbst der unbe^ 
stimmte Artikel uns, den man in vielen Fällen erwarten 
sollte, findet nur sehr wenig Anwendung. Es wäre sehr 
interessant, eine Untersuchung über den Gebrauch des be^» 
stimmten und unbestimmten Artikels im Provenzalischen an* 
zustellen und diejenigen Fälle festzustellen, wo einem 
unbestimmten Begriff „uns"* vorgesetzt wird und wo nicht. 
Femer haben wir eine Eigenthümlichkeit des Provenzalischen 
kennen gelernt, welche die Bilder in der Tornada betrifft, 
insofern nämlich hier die gepriesene Dame mit einem Ver:^ 
Stecknamen bezeichnet wird. Ich habe nur diejenigen Versteck* 
namen aufgeführt, die wirklich ein Bild repräsentiren. Denn 
viele von diesen Verstecknamen lassen sich gar nicht über* 
setzen und sind gleichsam ein willkürlich vom Dichter ge* 
wählter Eigenname geworden (Mon Audiart.) Es kommen 
hier nur diejenigen Bilder in Betracht, welche in einem sub*» 
stantivirten Infinitiv (mos Beis Vezers) oder in einem sub* 
stantivirten Participium (mos Deziratz, mos gens Conquis) 
oder in einem Substantivum bestehen, das irgend einen Vorzug 
bedeutet, worin sich die Dame dem Dichter gegenüber auss 
zeichnet (mos Coiiorz, mos Azauts). 
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Die bildlich gebrauchten Adverbia sind im Provenzalischen 
noch weit seltener als die tropischen Adjectiva. Mii' sind 
nur 2 begegnet, belhamen und dousamen in den Verbindungen : 

tan belhamen m'aucira deziran 243, 3, 2 u. el sieus gens cors m*a dousamen 
vencut 830, 21, 1 — s^amors m'a si dousamen vcncut 457, 26, 3. 

Schliesslich möchte ich noch einiger bildlicher Ausdrucks^ 
weisen Ei*wähnung thun, welche für das Provenzalische sehr 
characteristLsch sind. Die Troubadours bedienen sich nämlich 
mit Vorliebe einer poetischen Umschreibung, wenn es sich 
darum handelt, eine Person als diejenige darzustellen, welche 
alle anderen Personen emen gewissen Vorzug streitig macht. 
Sie gebrauchen daher statt des Superlatives des Eigenschafts^ 
Wortes das entsprechende Substantivum, das den zu schildeniden 
Vorzug enthält und drücken das Superlativverhältniss durch 
floi*8 ans. 

Einige Beispiele mögen dies veranschaulichen: 

Heys qn* a de bontat la flors = lieys qu^os la melhor 319,8,3. ilh 
parta flor de tota lauzor = ilh es la plus lauzables 427,7,1. — mi 
dons de Proensa a de pretz la flor = in. d. d. P. es la plus preciosa 
76, 12,2. — eis marritz <igron la flor de cortezia = eis m. foran los plus 
corles 461,204, l. 

Auf den gleichen Sinn laufen folgende Ausdrucksweisen 
hinaus : 

amors en mon cor port de fin joy la clau 360, 16, 1 — avoleza porta 
la clau 293, 33|4 — mi dons ten las claus de totz bes 47, 11, 1 — mi 
dons qui ten de pretz la dau 437, 28, 1 — domna , vos tenetz la clau 
d'onrat joy ü 330,16,3 — vostra heutatz ten de totasla clau 10,31,4 — 
escarsrtatz ten las claus dcls barons 380,13,5. 

Näheres darüber ist zu finden in der nachfolgenden 
Untersuchung des Inhaltes der Bilder unter flors und claus. 



B. Inhalt der Bilder. 

I. Bilder, deren Inhalt dem Thierrelche entnommen Ist. 

35] Der Löwe (leos) ist ein Bild der grössten Kühnheit und 
Entschlossenheit, hier von der Dame gebraucht (MW II, 10, 2) 
Das Auge des Löwen soll den versteckten Grimm andeuten, 
der die Triebfeder einer arglistigen That ist ( 364, 2, 3;. 
36] Der Hase (lehre) ist ein Bild der grössten Gescliwindig* 
keit. Wenn nun der Dichter sich rühmt, er jage den Hasen 
mit dem Ochsen, so will er damit zu verstehen geben, dass 
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er etwas ganz Ungewöhnliches, eigentlich ganz Unausführ*^ 

bares doch zu unternehmen sich erkühne 29,10,6). 

37] Das Kalb (vedel) bezeichnet ein junges, in der Ent^ 

Wicklung begriffenes Thier, dessen Werth noch unbedeutend 

ist im Vergleich mit dem ausgewachsenen Ochsen oder der 

Kuh. Der bildliche Ausdruck : aus einem Kalb einen Ochsen 

machen, der von den Kaufleuten gebraucht wird, bedeutet 

demnach soviel als einen Betrug begehen. (MW II, 26, 15.) 

38] Das Schaf (feda oder berbitz) ist ein Bild der Gut=^ 

müthigkeit und Dummheit. Es werden so die Unterthanen eines 

Gewalthabers genannt, die ruhig und geduldig alles über sich 

ergehen lassen, selbst wenn ihnen auf das Härteste zugesetzt 

wird. (MW n, 26, 12 217, 2, 3.) 

39] Die Taube (colomba) ist ein Bild grosser Sanftmuth und 

Arglosigkeit, die der Dame nachgerühmt wird (364,11,4) 

der Zusatz ses fei dient dazu, diese Eigenschaft noch zu 

potenziren. 

40] Die Schwalbe (ironda) ist ein Bild grosser Schnelligkeit. 

Daher wird es von dem Verliebten gebraucht, der weit ent^ 

fernt von der Wohnung seiner Geliebten dieselbe noch in 

der Nacht erreichen möchte (70,44,5.) 

41] Das Auge des Spechts (oill de bec) soll grosse Scharf» 

sichtigkeit versinnbildlichen. Es dient als Schimpfname^ der 

dem Markgraf von Mataplana beigelegt wird, da derselbe 

allzu grosse Scharfsichtigkeit an den Tag legte (21 0, 18, 5). 

42] Der Pfau (pau) ist ein Bild des Stolzes und der Eitel* 

keit. So heisst es: Eure Schönheit verleiht mir den Stolz 

des Pfauen (392, 25, 5). 

43] Die Kröte (graissans) ist ein Sinnbild grossen Geizes 

und Neides, da sie nach einem alten Volksglauben täglich 

nicht mehr frisst, als sie mit dem linken Fusse fassen kann 

aus Besorgnis», die Erde, von der sie sich nährt, könnte 

einmal zu Ende gehen (305, 13, 6). 

44] Das Herz des Drachen (drago) ist ein Sinnbild der Hin* 

terlist und Boshaftigkeit (364, 2, 3). 

II. Bilder, deren Inhalt dem Pflanzenreiche entnommen ist. 

45] Die Rose (roza) ist das Bild der vollkommensten Schön^^ 
heit einer Person (338, 1, 2 282, 17, 1 370, 15, 4) oder eines 
abstrakten Begriffes (M 502, 14). 
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40] Der wilde Rosenstrauch (aiglentina) , den Moses grfin 
in den feurigen Flammen fand, ist ein Büd des immer seine 
Frische und Schönheit Bewahrenden. Einen derartigen 
Rosenstrauch stellt die Jungfrau Maria dar, da ihr keine 
zerstörende Qewalt ihre jugencUiche Frische und Schönheit 
zu rauben vermag (338, 1. ö). 

47] Die Zeder (cedre) ist ein Bild des Erhabenen und Be* 
wunderungswfirdigen. cedre de galhardia soll also soviel 
heissen als ein Muster von Fröhlichkeit, die in Jedermann 
Staunen erregen muss. Als Repräsentant eines solchen be* 
wunderungswürdigen heiteren Gemttthes wii*d uns ein Graf 
vorgeführt (BD 58, 17). 

48] Der Wermuth (thora) ist ein Symbol der Bitterkeit und 
Unlust (MW II 26, 1) 

49] Das Manna (mana) dient zur Bezeichnung von etwas 
Köstlichem und Angenehmem, hier von der Liebe gebraucht 
(202, 5, 3). 

i)()] Die Lilienblume (flors de lis) ist ein Bild der Reinheit 
und AnmuÜi (242, 13, 1). Vom Grafen heisst eS; er sei liri 
clars netz, wodurch dessen reiner, untadlicher Lebenswandel 
gekennzeichnet werden soll (BD 58, 18). 
51] Der Obstgarten (verdiers) bezeichnet einen Ort, wo 
alles Gute und Erspriessliche erzeugt wird. Wenn dieser 
bildliche Ausdruck der Jungfrau Maria beigelegt wird, so 
soll damit gesagt werden, dass in ihrer Liebe zur Menschheit 
der Keim zu allem liegt, was ihr zum Heil und Segen ge^ 
reicht (206, 1, 2). Dieselbe Bedeutung hat auch das gewöhn* 
liehe Wort für Garten (ort), das ebenfalls von der Jungfrau 
Maria gebraucht wird (206,1,7). 

52] Der Baum (arbres) ist ein Bild des Schutz Gewährenden ; 
als solcher wird die Dame bezeichnet, zu der der Dichter 
seine Zuflucht nimmt (364, 15, 2). 

53] Der Zweig (rams, branca) stellt als Synonymum von 
arbres dasselbe dar; wie die nämliche Stelle zeigt, kann 
jedoch auch einen weitergehenden Begriff in sich schliessen, 
wie uns eine Stelle bei Folquet d. Mars zeigt. Dort wird 
die Dame der hohe Zweig (aut ram) genannt, an dem sich 
der Dichter anklammert. Es liegt also wohl dem bildlichen 
Ausdrucke der Sinn von etwas Anziehendem und daher Be^ 
gehrenswerthem zu Grunde, an das man sich fest anschliesst 
(155,14,4). 
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54] Die Wurzel (razitz) ist ein Bild des Ursprunges einer 
Eigenschaft und wird gewöhnlich mit cims in Verbindung 
gebracht, das eine Eigenschaft als eine auf der höchsten 
Stufe ihrer Entwicklung stehende darstellt Dieses letztere 
wird meistens dem ersteren vorangestellt. So wird der ver^^ 
storbenen Geliebten nachgerühmt, sie sei der Gipfel und die 
Wurzel des ächten Ruhmes gewesen (405,1,2). Ebenso 

217.2.2 319,17,6 BChr. 98,26. 

Vom Herz wird es gebraucht 262, 4, 5. Auf die Liebe 
findet es Anwendung 74, 18, 5. Christus wird genannt : cims 
e rams e razitz (323, 16, 12) razitz ohne cims findet sich 
437, 2, 6 BD. 44, 25 10, 33, 2 cims ohne razitz findet sich 

406. 3. 3 wo noch der pleonastische Zusatz en la plus alta 
cima hinzutritt und 434, 8, 2. 

55] Das Blatt (ftielha) ist ein Bild des Grünen und Frischen, 
woran sich Auge und Herz weiden. Der König von Aragon, 
von dem die Troubadours nicht genug des Lobes und des 
Preises wissen, wird mit dem bildlichen Ausdrucke „das 
Blatt der Freude" (fuelha de gaug) als ein Mann geschildert, 
der durch seine Lebensfrische und durch seinen heiteren Sinn 
den wohlthuensten Eindruck in den Herzen seiner Umgebung 
hervorrief (10, 27, 6). 

56] Die Blüthe (flors) ist eines der beliebtesten und am 
häufigsten vorkommenden provenzalischen Bilder. Es dient 
zum Ausdruck dessen, was zu seiner vollkommenen Entwick« 
lung und Ausbildung gelangt ist und nun seinen ganzen 
Glanz und die Fülle seiner Schönheit entfaltet. Daher wird 
es häufig gebraucht, um besonders hervorragende Eigene 
Schäften, die einer Person zur grössten Zierde gereichen, zu 
beleuchten. 

Als Belege hierfür mögen folgende Stellen dienen: 

flors de beuut 236,9,6 269,1 BChr 98,23 MW H, 7, t 421,1,5 
266, 11, 1 248, 47, 6, - flors de pretz : 240, 2, 2 76, 12, 2 319, 7, 2. — 
flors de la cortesia: PO 118 167,9,1. — flors de joy: 422,1,4 282, 
19,1 flors de joveD: 377,2,torii 355,8,3. — flors del mon: 346,1,4. 

— flors de domnas: 242,13,2 330,21,1. — flors de bos aips: 304,1,2. 

— flors de Iotas las gensors: 249, 3, ö. — flors de totas las melhers: 
MW II, 24,8 — flors de tota lauzor: M 502,25« — flors d'amor, flors 
de joven, flors de valor, flors de sen e de cortezia , flors de pretz, flors 
de totz bes senes mals MW II, 7, 1. 

Von der Jungfrau Maria wird es in folgenden Verbin* 
düngen gebraucht: 

flors de vida ses mort: 206,1,1, — flors de tot fru^ saboros flors de 
gaug: 248,7,3. — flors de vera cenoissenza flors de beutat flors de 
Vera merce 344, 1, 2. flors a cul mons fon dooatz Jois entiers ib. 
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Der König Richard wird genannt: 

tlorfl d^aulres emperadors 80. 18. 

Ein Graf wird genannt: 

flors de cavalaria BD 58, 15. 

Auch wenn die Rede ist von einem üblen Zustande, in 
dem sich der Dichter befindet, kann flors gebraucht werden, 
um auszudrücken, dass seine Lage die denkbar schlimmste 
sei: De malastre port la flor heisst also: Mein Unglück ist 
das grösste, das man sich denken kann (389,14,7). 
iu\ Die Frucht (frugz) ist das Bild der vollkommenen Reife 
und Vollendung und damit der höchsten Stufe der Entwicfe 
lung, die eine Eigenschaft, ein Affekt oder eine Thätigkeit 
erlangen kann. Die Anwendung dieses Bildes ist eine fast 
ebenso ausgedehnte wie die von flors ^ mit dem es häufig 
verknüpft wird. Wir finden es besonders häufig verwendet 
in den Marienliedern: So heisst es von der Jungfrau Maria, 
sie sei die Frucht vollkommener Freude (frugz d'entier joy 
20G, 1, 1). In demselben Gedichte wird sie bezeichnet als 
die Frucht, die unseren Tod zu nichte macht (frugz que 
destruys nostra mort 206, 1 , 2). Als flors und frugz wird 
sie dargestellt 154, 2, 2. Die heiige Frucht (sant frugz) wird 
sie genannt in BD 64,21. Eine ausführliche Schilderung 
der Frucht der Jungfrau finden wir 344, 1 , 3. Aber auch 
in anderen Gedichten begegnen wir diesem bildlichen Aus^ 
druck sehr häufig. So heisst es von der Dame: Sie ist die 
Frucht grosser Trefflichkeit (frugz de gran valensa 240, 2, 2) 
d. h. ihre Trefflichkeit ist so vollkommen, dass man sie sich 
überhaupt gar nicht trefflicher vorstellen kann. Auch die 
Liebe wird die Frucht genannt (29, 4, 1 10, 8, 5). Eine 
Frucht der Liebe ist die Massigkeit (Riv. fil, 1, 43.) Gott 
wird die vollkommene Frucht genannt (10, 33.) Jesus Christus 
ist die Frucht des Wissens d. h. das vollkommenste Wissen 
(335, 15, 6). Der König Friedrich wird genannt : Die Frucht 
des Ruhmes (frugz de pretz) und die Frucht der Erkenntniss 
(frugz de conoyssensa) 217, 7, 7. Ebendaselbst ist die Rede 
von der Frucht der Reue. Einem verstorbenen, ehrenvollen 
Grafen sind die Worte gewidmet: de pretz lo frugz, la fior 
e la semensa (319, 7, 2). Mein Herr war die Blüthe und 
Frucht aller guten Empfehlungen heisst es 10; 48, 5. Das 
Mitleid bringt keine Frucht d. i. richtet nichts aus (335, 46, 3). 
Ein Wort, das keine Frucht trägt, wird ein totes genannt 
BD 40, 20. 
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58] Die Ruthe (giscle verga) ist das Bild der Zucht und der 
Strafe. Es wird gebraucht von den Augen der Dame (389, 16, 4). 
59] Das Korn (grans) und die Aehre (espics) sind ein Bild 
des Kernhaften, Markigen und Kräftigen. Daher wird Petrus II. 
V. Aragon so bezeichnet (364, 13, 7) 
60] Der Saamen (semenza) ist ein Bild des Ursprunges einer 
Eigenschaft oder Thätigkeit und ist ein Synonymum von 
„razitz." So wird ein verstorbener Graf „de pretz la se^ 
mensa" genannt (319, 7, 2). Vom Saamen der Massigkeit 
und Erkenntniss ist die Rede 344, 5, 3. Von der Gemeinheit 
wird gesagt, sie sei mit hässUchem Saamen in die Welt gesät, 
d. h. sie sei auf einen schlechten Ursprung zurfickzuAhren 
(335, 32, 2). 

61] Das Wachsthum (creyssensa) ist ein Bild der befördern* 
den Kraft. So heisst es von der Jungfrau Maria: „d'onor 
etz creyssensa al human linhatge grans" (248, 31, 7). 

III. Bilder, deren Inhalt dem Mineralreiche entlehnt ist. 

62] Der Diamant (diamans) ist ein Bild des werthvollsten 
und geschätztesten Gegenstandes, daher wird die Dame so 
bezeichnet (167, 56, 8). 

63] Der Saphir (saphir) ist ein Bild grosser Festigkeit und 
Dauerhaftigkeit, sowie des schimmernden Glanzes und des 
hohen Werthes. Wenn also von dem Grafen gesagt wird, 
er sei der Saphir des Ruhmes, so will uns der Dichter dessen 
bewährten, unsterblichen, glänzenden und hochgeschätzten 
Ruhm zur vollen Anschauung bringen. (BD. 58, 17.) 
64] Der Rubin (robin) dient ebenfalls dazu, etwas sehr 
Preiswürdiges und Glänzendes darzustellen. Der bildliche 
Ausdruck „Gott scheint die Dame aus Rubin gemacht zu 
haben **, illustrirt also den Gedanken: Sie besitzt sehr glän^^ 
zende und werthvoUe Eigenschaften (MG. 896, 3). Derselbe 
Gedanke ist ausgesprochen in dem bildlichen Ausdruck : „vei 
dinz son miraill color de robin" (392, 23, 5). 
65] Der Krystall (cristaill) ist das Bild grosser Klarheit 
und Reinheit und berührt sich im wesentlichen mit dem Be=* 
griffe des Rubins, neben dem er meistens erwähnt wird. So 
in den beiden vorher citirten Beispielen. Femer wird es 
von den Zähnen gebraucht , um deren blendende Reinheit zu 
veranschaulichen (80, 19, 5). Schliesslich findet es Verwen* 
düng bei Anrede der Dame, wobei auf die hohen Vorzüge 

2 
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und Tagenden derselben Bezog genommen wird. So redet 

Lunel de Moncog das Object seiner Verehrung ^ii^os bels 

cristalbs«* an (289, 3). 

66] Das Gold (aurs) ist ein Bild edler und lauterer Gesinnung. 

So wird die Dame „fis aurs" genannt (210, 19, 6) oder bloss 

„aurs" (370, 2, 2). 

67] Das Elisen (fei's) ist ein Bild der Waffe, hier des holden 

Blickes der Dame, womit sie des Dichters Herz verwundet 

d, l für sich gewinnt (BD, 143,12.) 

68] Der Stein (peyraj ist ein Bild der sittlichen Festigkeit 

und Widerstandskraft gegen alles Böse. Es ist in Verbin«' 

düng mit '„fermetatz" auf Christus angewandt (26, 1, 4.) 

69] Der Fels (roca) wird angefahrt als das Bild eines unttber^ 

windlicben Hindernisses (406,23,2). 

IV. Bilder, deren Inhalt ein leuchtender Körper ist oder dessen 

äussere Merkmale. 

70] Die Sonne (solelh) ist das Büd einer durch glänzende 
Eigenschafben ausgezeichneten Person. Daher wird Christus 
so genannt (335, 70, 2 26, 1, 4). Der verstorbene Infant Fer^ 
dinand wird die Märzsonne (solelh de mars) genannt (243, 6, 5). 
71] Der Stern (estela) ist ein Bild der sicheren Führung 
und Leitung und wird von der Jungfrau Maria gebraucht 

335. 70. 2 248, 70, 3 338, 1, 6 461, 123, 15), sowie von dem 
Grafen Heinrich, der ein „estela dels Genoes^ genannt wird 
(364, 30, 8). 

72] Das Feuer (fuecs. flama) ist ein Bild der hohen Inten*' 
sität der Gef&hle namentlich der Liebe (29, 4 406, 40, 2 

364. 30. 3 293, 5. 6 37, 2, 1 M 531, 15.) 

73] Das Licht (lums, lutz, lanterna) und die Helligkeit 
(ciardatz) wird eme Person genannt, insofern sie besonders 
reine und glänzende Eigenschaften besitzt und mit diesen 
auf andere Personen läuternd und klärend einwirkt. Als 
eine solche Persönlichkeit, die anderen, hier den Gläubigen, 
zur Leuchte dient, wird uns die Jungfrau Maria dargestellt 
(de totz fizels lums e ciardatz 206 , 1,2.) Weiter wird sie 
uns von dem nämlichen Troubadour als eine solche Person^ 
lichkeit characterisirt, die die glänzenden Freuden des Para^ 
dieses in sich vereinigt und anderen spendet (de paradis lums 
e ciardatz 206, 1, 2). Als Bepräsehtantin und als das Ideal 
aller Gttte (lums de tota bontat) wiid sie verherrlicht 
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, 70, 3. Gleiches Lob wird ei 

__.c)i hohe Bildung: «ud Klugheit „ , ^ 

hamen 355, 5, 1). Als Verhelferin und Führerin zu einoi' 
idealen Ziel wird die Dame „lums elanterna" genannt (74, 3, 7). 
Als glänzende Schönheit wird die Dame mit den Worten 

■ „est dara clardatz" gepriesen (M 530, 4^. Gott strahlt als 
Inliaber alles Önten dieses in die Welt aus wie das Licht 
die Wärme ausstrahlt. Darum heisst ei' „de totz bea Intz" 
(248, 55, 1) und „veiais lums e clardatz" (242, 64, 1). Alle 
glänzenden Eigenschaften Qottes gehen natürlich zunächst 
auf seinen Sohn Jesus Christus über, der der ganzen Menach= 
heit ein Spiegel und Master ist. Darum kommt ihm der 
Ausdruck „lutz" zu (26, 1, 4.) Ala einen Glanzpunkt inmitten 
der übrigen Fürstlichkeiten wird der König von Castilien 
bezeichnet, da er durch seine trefflichen Eigenschaften alle 
überstrahlt (es lutz resplandens 248, 2, 6.) Endlich werden 
uns durch dieses Bild noch zwei Städte, Jerusalem und Rom, 
als Zierden der Menschheit veranschaiüicht. Erstere Stadt 
wird als „lums de salvamen" gepriesen (234, 10, 4), letztere 
als „lutz det mon" (217, 2J. 

74J Die IHorgenröthe (alba) dient dazu, in uns von dem 
jungfiäulicheu, jngendfiischen Glänze, welcher die heilige 
Maria um&iesst, eine deutliche Vorstellung zu erwecken. Nur 
ihr kommt der bildliche Ausdruck zu 206, 1, 1 u, 2 (lums e 
clardatz et alba) ebenso 335, 70, 2, 

75] Der Strahl (rais) ist ein Bild grosser Herrlichkeit. Als 
Repräsentant dieser Herrlichkeit, die alle anderen Herrlich» 
keiten an Glanz übertrifft, wird Jesus Christus gefeiert, der 
sich einen unsterblichen Namen erworben hat. Dies sagen 
die bildlichen Worte; 
ea fia raia aobre totz reiplandens ilon anc uulb tempB no s merinet au 

IdArdatz (^<, l,!)). 
Ebenso wird die Geüehte ein süsser Strahl genannt 
wegen ihrer grossen Reize, die wie Lichtstrahlen in Auge 
und Herz des Dichters faUen (124, 13, 3). 
^ 
7(1J 
für 
seh 
aut 



V. Bilder, deren Inhalt auf das Wasser und auf das damit 
im Zusammenhange stehende Schllfswesen Bezug nimmt. 

7(')J Die Quelle (funs, fontainaj ist. ein bildlicher Ausdruck 
für dt^n Ursprung, Ausgangspunkt und Anfang einer Eigen= 
Schaft oder Thätigkeit. So ist alle wahre Barmherzigkeit 
aut die Jungfrau Maria zurückzuftihren (fons de vera merce 
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206, 1,2 206,10, e) ebenso alle Frömmigkeit (fons de vera 
pietat 248, 7, 4.) Alle Schönheit geht von Beatrix aus (fonz 
on sorzon totas beutatz 80, 2). Alles Gute verdankt der 
Dame des Dichters den Ursprung: „vosetz fons on totz bes 
moltiplia (BD. 132, 25). Dasselbe wird vom König von 
Prankreich ausgesagt (fontaina de tot be R. IV, 242,1). 
Ein Graf wird „fönt de dossor" genannt, da von ihm alle 
Wonne ausgeht (BD 58, 13). Der König von Aragon ist 
eine „fons de so per com val" d. i. alles, wodurch man zu 
Ansehen gelangt, geht von diesem ruhmvollen Herrscher aus 
(M. 289, 70). Von eben demselben geht auch die Freude 
ans (fons de joi 10, 38, 5.) Alle Schlechtigkeit kommt von 
der schlechten Welt, weshalb sie „fons de malvestatz" ge* 
nannt wird (248, 48, 3). Die zeitlichen Güter entspringen 
ans Ehre mit gutem Glauben (honors ab bona fe es fons dels 
bes temporals (248, 19, 2). 

77] Der Strom (flums, fluvi) ist ein Bild der Fülle und des 
Beichthums, „flums de plazers^ bedeutet demnach reich an 
Freuden (206, 1, 2) und „fluvi de franqueza" wird der Graf 
genannt , weü er voll von Offenherzigkeit war (BD. 58, 13), 

78] Der Nil (Nils) dient als ein gewaltiger Strom zur Ver^ 
anschaulichung einer Macht, die gegen eine andere Macht, 
die der Liebe, ohnmächtig erscheint (MW I, 3). 

79] Die Brücke (pons) ist ein Bild dessen, wodurch vor^ 
liegende Schwierigkeiten beseitigt werden und eine Vermitt^^ 
lung und Erleichterung geschaffen wird. So wird die Jung^ 
frau Maria mit diesem Ausdrucke als diejenige bezeichnet, 
welche den Menschen ihre hülfreiche Hand zur Bekämpfung 
der Gefabren und Schwierigkeiten darreicht (BD. 68, 14), 
Das Mitleid heisst „pons"; weil es vermittelnd wirkt (401, 3, 3). 
80] Der Teich (estancs) ist eine bildliche Bezeichnung für 
Sammelort, Vereinigungspunkt und wird von der Liebe ge^ 
braucht^ welche neben anderen vortrefflichen Eigenschaften 
auch die Tapferkeit in sich vereinigt. Der Dichter betrachtet 
sich also als ein Gefäss oder einen Behälter worin sich allerlei 
Gutes ansammelt (de proesa us estancs). 
81] Der Hafen (portz) ist ein Bild des Schutzes und der 
Sicherheit. Mit den Worten „portz ses peril" wird also die 
Jungfrau Maria als die Beschützerin der Menschheit gepriesen. 
(206, 1, 1 248, 70, 3). Ebenso wird die Dame des Dichters 
„portz" genannt (74, 1, 9). 
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82] Das Segel (vela) und das Ruder (rems) sind Bilder, die 
von einer Person gebraucht werden, die Noth^ und Gefahr*' 
leidenden Hülfe und Rettung anbietet. Jemandem „Segel 
und Ruder sein" heisst also soviel als im Stande sein, ihn 
aus der Bedrängniss und Verlegenheit herauszuziehen. Als 
eine solche Retterin kam dem Dichter die Dame entgegen, 
durch deren httlfreiches Eingreifen es ihm gelungen ist, so 
mancherlei Gefahren glücklich za entrinnen. Dies ist der 
Sinn und Inhalt der Worte: „qu'ella m fon vela erems de 
manhs encombriers qu'ai passatz^ (242, 25, 4). 
83] Die Boussole (compas) ist ein Bild der sicheren Führung 
und Leitung, wie sie die Menschen durch die Jungfrau Maria 
erhalten (BD. 68, 14). 

84] Der Steuermann (governaire) ist ein Bild dessen, der 
durch die geschickte Richtung, die er seinen Handlungen 
giebt, es dahin bringt ^ dass sein Ruhm und Ansehen nicht 
Gefahr laufen^ zu sinken, sondern stets aufrecht erhalten 
bleiben. Dies gilt von einem Herrn Raimon, der „de pretz 
capdels e governaire" genannt wird (281, 6, 8). 

VI. Bilder, deren Inhalt dem Gebiete der Heilkunde entlehnt ist. 

85] Der Arzt (metges) ist das Bild der Heilung von irgend 
einem Uebel. Ein solcher Arzt ist die Jungfrau Maria, da 
sie den Kranken gerne von ihren Leiden aufliilft (338, 1, 7). 
86] Die Arznei (metzina) ist ein Bild der heilenden Kraft 
und Wirkung, wie sie die Jungfriiu Maria besitzt (338, 1,7 
248, 7, 4), Aber auch der Liebe wohnt eine solche heilende 
Kraft inne, wodurch sie alle Leiden entfernt und eine wun^er^ 
same Wirkung in dem Genesenen zurücklässt* Darum wird 
sie genannt: „veraia messina" (210,16,2). 
87] Die Latwerge (lectoaris) und die Salbe (enguens) sind 
ebenfalls bildliche Ausdrücke für eine Person, die Kranken 
Heilung und Genesung von ihren Leiden, verschafft hier wieder 
die Jungfrau Maria (338, 1, 7). 

VIL Bilder, deren Inhalt Bezug auf das Kriegswesen nimmt 

88] Der Thurm (tors) ist ein Bild des Schutzes, sowie der 
Festigkeit und Geradheit der Gesinnung. So wird die Liebe 
als ein Schutz dargestellt (10, 53, 5 124, 6, 6). Die Dame 
wird wegen ihrer festen, ehrenhaften Gesinnung ein „tors 
d'onor" genannt (421, 1, 5). Auch ist es ein Bild der Stärke 
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und Gewftlt wie folgendes Beispiel zeigt : „ves amors no val 
forsa ni tors'' d. i. gegen die Liebe hilft alle Gewalt nichts 
(273, 1, 5). 

89) Die Mauer (murs) ist ebenso wie der Thurm ein Bild 
des Schutzes und der Widerstandskraft gegen alles Feindliche. 
Ausserdem wird es ebenfalls von der Gesinnung gebraucht. 
um dieselbe als eine feste, unwandelbare hinzustellen. So 
wird dem verstorbenen Infanten Ferdinand nachgerühmt, er 
sei eine Mauer d. h. ein gewaltiger Schutz gegen die Araber 
gewesen, denen er Furcht und Schrecken einjagte (murs contra 
Is Arabitz 243, 6, 5). Ein Beispiel für den zweiten Fall 
finden wir bei Rieh. d. Berbez, wo die Dame als „murs d'onor"^ 
bezeichnet wird (421, 1, 5). Endlich ist es wie „tors" ein 
Bild grosser Gewalt, an der alle Gegengewalten zerschellen 
(406, 23, 2). 

90 J Das Schloss (castels) hat die nämliche Bedeutimg wie 
die beiden erst genannten bildlichen Ausdiücke. Es kommt 
fast nur in Verbindung mit beiden vor, wodurch dei- Begriff 
des Schützenden, unerschütterlich fest Stehenden beträchtlich 
urgirt wird, wie aus folgendem Beispiel zu ersehen ist: 
„dompna, vos etz ses par e nyrs e castels e tors d'onor" 
^21, 1, 5). Allein finden wii* es bei M 289, 70, wo der 
König von Aragon als das Schloss des Ruhmes (castels 
depres) verherrlicht wird und in BD 58, 12 wo der Graf 
„castels segur** genannt wird. 

91] Das Thor (porta) wird die Jungfrau Maria genannt, 
weil durch sie den Menschen die Möglichkeit geboten ist, in 
Alles, was für sie noch verschlossen ist, Eingang zu finden. 
Sie ist es, die ihnen den Himmel erschliesst (porta del cel 
461, 123, 22), sie der Erlösung zugänglich macht (porta de 
salvan port 206, 1, 1) und sie in den Genuss vollkommener 
Freude zu setzen vermag (porta de gaug complir 248, 70, 3). 
92J Das Banner (senheira, gofainos) ist ein Bild der Aus- 
zeichnung; des Ruhmes und des darauf gegründeten Stolzes. 
So bedeutet der bildliche Ausdruck „tort porta la senheira" 
das Unrecht hat über das Recht triumphirt und trägt deshalb 
die Fahne gewissermassen als Zeichen des Ruhmes und der 
Zierde. Auch das Kreuz wird eine Fahne genannt; welche 
ein ruhmreicher König trägt, womit angedeutet werden soll, 
dass das Kreuz, welches ein König auf sich nimmt, ihm zur 
wahren Ehre und zur hohen Zierde gereicht (lo crotz es lo 
dreg gofainos del rei cui tot, quant es, apen 335, 15, 2). 
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93] Der Schild (escntz) ist ein Bild des Schatzes gegen feind» 

hche Gewalt. Als ein solclies Schutzmittel wird das Mitleid 

betrachtet „merce que m'es escutz contra '1 sobre valer" 

(155,18,4). 

94] Der Anführer (gnitz, capdels, caps) von etwas sein, 

lieisst, sich durch das, dessen Anführer man ist, vor alten 

anderen auszeichnen. Also „capdels de joven" wird die 

Dame genannt, weil sie allen anderen durch ihre jugendliche 

Schönheit vorangeht (BChr. 98, 25). Weitere Belege hierför 

sind: 

caps e guits de tot enseobamen 335, 5, 1 — es cftps de totas las genagri 

349, -t,ä — capa de totx jauzimeoB 234,1,4 — es caps de preise 

d'onrameu S34, 10, b — En Raimou qui es de pretz capdelü 281, 6, 8 — 

Roma es caps de la dechaseosa äl7, S, I. 

Ohne Zusatz dessen, worin man sich anderen gegenüber 
hervorthnt, finden wir es gebraucht; 

voB eU pretz, capdels 74,1,9 — difus, qu'es lo capa MG I 213,17 — 
miralhB e guitze flurB 242,32, 5 — von Christas: es vida, ^tz 26,1,4 

VIII. Bilder, deren Inhalt tiDChBesteiite PersÖniichkeiten und 

deren äussere Abzeichen bilden. 
i)5] Der König (reis) ist ein Bild der höchsten Gewalt und 
der Majestät, daher von Gott gebrancht (reis glorios 242, "64, 1). 
96] Die Königin (regina) ist ein Bild des Vollkommensten, 
das mit einer Fülle von Herrlichkeit ausgestattet ist, die 
allen anderen Glanz verdunkelt. Daher schliesst es auch den 
BegTitf der höchsten Macht in sich, die über aUe andern 
herrscht. Alle diese Vorzüge finden wir wiederum in der 
Jungfrau Maria vereinigt. Sie ist die Repräsentantin der 
Freude (regina de joy 168, 1, 2), die Königin aller Königinnen 
(regina coronada Such. 2'J5, 17J, selbst das Paradies, der 
inbegrifl' alles Schönen und Heimlichen, wird von ihr noch 
übertroffen (regina de paradls 248, 7, 4), endlich zeichnet sie 
sich durch ihre feine Sitte und Lebensweise vor allen anderen 
aus, welche feine Sitte und Lebensweise kennen (regina de 
bon aire 4lil, 123,5). 

97] Die Herzogin (duquessa) ist ebenfalls ein Bild ries hoben 
Vorzugs, dessen sich die Jungfrau Maria vor allen Menschen 
rühmen kann (duquessa de valen pretz entier Iß8, 1,2). 
98] Die Gräfin (comtessa) ist das Bild einer schönen und 
stattlichen Erscheinung, wie sie uns beim Anblick der Jung» 
fran Maria vor Augen tritt (comtessa de cors e de faisson 
168,1,2). 
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99] Die Marquisin (mai^quesa) ist ein Bild grossen Geschickes 
und grosser Gewandtheit, wie sie die Jungfrau Maria im 
Reden besitzt (marquesa de ben dir sa razon 168, 1, 2). 

100] Die Fürstin (princessa) ist ein Bild edler Denkweise. 
Da die Gedanken der Jungfrau Maria nur auf Gutes und 
Edles gerichtet sind, so entfallen ihren Lippen auch nur edle 
Worte. Dies ist der Sinn der Worte: „princessa que ja 
nuill mal parlier 168, 1, 2. 

101] Die Herrscherin (senhoressa) ist ein Bild, wodurch 
gezeigt werden soll, dass eine Person durch etwas soviel 
vermag, dass sie darin den ersten Sang behauptet. Dem^ 
nach soll der Ausdruck „senhoressa d'amor" bedeuten: Die 
Dame besitzt soviel Liebe, dass ihr hierin keine andere den 
Bang streitig machen kann. Sie beherrscht gewissermassen 
alle Liebe (11,3,6). 

1021 Die Krone (Corona) ist ein Bild der höchsten Aus* 
zeiclinung und Würde. Es wird damit einer Eigenschaft 
oder Tugend der höchste Werth zugesprochen. So wird der 
Graf wegen seines ausserordentlichen Edelmuthes „corona de 
nobleza" (BD 58ii) und der König von Aragon wegen seines 
allgemein anerkannten Euhmes „corona de pres" (138, 1) 
genannt. 

103] Das Scepter fceptre) ist ein Bild bedeutenden Ein* 
flusses und hoher Machtfiille. „ceptre d'onor" heisst also der 
Graf, weil er durch seine Ehrenhaftigkeit allgemein in hohem 
Ansehen stand und durch sie viel vermochte (BD 58u). 

104] Der Ring (anel) ist ein Bild derjenigen Eigenschaft, 
welche alle anderen gleichartigen Eigenschaften umschliesst. 
Er ist also die Grenze derjenigen Eigenschaft^ bis zu welcher 
alle anderen gleichartigen Eigenschaften heranreichen. Die* 
jenige Eigenschaft nun, welche alle anderen umschliesst, ist 
demnach die am weitesten ausgedehnte und grösste. Daher 
soll mit dem bildlichen Ausdrudc „anel de proeza", der vom 
Graf gebraucht wird, angedeutet werden, dass er unter allen 
Tapferen bei weitem der Tapferste ist (BD 58i4). 

105] Der Gürtel (cintal) hat ebenfalls die Bedeutung des 
Umfassenden, das alles in seinem Bereich Liegende an Aus^ 
dehnung und Grösse übertrifft. So heisst der Graf „cintal 
d'amor**, weil er alle andere Liebe umfasst und übertrifft 
(BD 58u). 
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IX. BHder, deren Inhalt sich auf das Familienleben bezieht. 

106] Der Vater (paire) ist das Bild der erzeugenden Kraft 
einer Eigenschaft, „paire de proeza** wird der König von 
Aragon also genannt, weil er die Tapferkeit gleichsam in's 
Leben gerufen hat (122, 2). 

107] Die Mutter (naire) ist ebenfalls ein Bild produzirender 
Kraft. Da die Jungfrau Maria die Frömmigkeit hervor- 
bringt, heisst sie „maire de pietat" (248, 70, 3). Ausserdem 
erzeugt sie noch den hellen Lichtglanz Tmaire del lum dar 
461, 123, 16). 

108] Die Schwester (serors) ist ein Bild enger Verwandt* 
Schaft, „mezura es seror de drechura" heisst demnach: 
Massigkeit und Gerechtigkeit sind eng mit einander ver* 
wandt (BD 44, 26). 

109] Der Sohn (fils) ist ebenfalls ein Bild der innigsten 
Beziehung, in der Jemand zu etwas steht. So wird der 
König von Aragon „fils de proeza" genannt, weil er mit dem^ 
selben Gehorsam die Vorschriften der Tapferkeit beobachtet, 
mit dem der Sohn die Befehle des Vaters vollzieht 1,122, 2). 
110] Der Gatte (espos) ist ein Bild treuer Hingebung an 
etwas, womit man in einem innigen Verhältniss steht In 
einem solchen engen Verhältniss steht Jesus Christus zu Gott 
und zu der Welt, denen er mit treuer Liebe bis in den Tod 
zugethan ist. Dieses Verhältniss ist ein reines , durchaus 
unbescholtenes. Daher wird er genannt „sans espos ses nulh 
corrumpemens" (26, 1, 4). 

111] Die Gattin (espoza) ist ein Bild inniger Gemeinschaft. 
„De dieu sui espoza^ heisst also nichts andres als „ich stehe 
mit Gott in innigster Gemeinschaft" (266, 9, 4). 
112] Die Dienerin (menistrairitz) ist ein Bild gewissen^ 
hafter Pflichterfüllung und bereitwilliger Behülflichkeit. 
„bontat es ab suaveza menistrairitz de lialeza'' heisst also: 
Die Güte ist stets bereit, die Pflichten, welche die Treue 
auferlegt, zu erfüllen, sie geht mit der Treue Hand in Hand 
(BD 44,24). 

X. Bilder, deren Inhalt dem Spiele entlelint ist. 

113] Desr Würfel (dat), in den man Blei eingelassen hat, 
ist; weil er immer auf eine bestimmte Seite fällt, so dass 
man sich nicht auf ihn verlassen kann, eine sinnbildliche Be^ 
Zeichnung für Täuschung, Hintergehung. Der Sinn der Stelle 
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80, 29, 2 „mas per aisso m'en soflPrisc e m'en parc que N'Oc 
e Non conosc qu'un dat mi plomba" ist also: Bernart zeigt 
grosse Lust, sich am Kampfe zu betheiligen, aliein, da er die 
Absicht Bichards, ihn za betrügen, durchschaut, verzichtet 
er darauf. Dieser bildliche Ausdruck findet noch Anwendung 
bei Marcabr. : „ben es fols qui si fia de sos datz qu'a plombatz^ 
sowie bei „P Vid ab us datz plombatz nos a trichatz mal« 
vestatz** und bei «Am. Dan. Ses fals amor cni dei viure mas 
ben vei c'un dat mi plomba^. 

114] Die Quinteme und die Terne (eine e terna) sind Aus* 
drücke, die dem Lottospiele angehören. Jene bedeutet, dass 
man unter 5 gezogenen Nummern ö Treffer, diese, dass man 
deren nur 3 hat. Der Sinn der Stelle 80, 28, 9 

puoiH la regina d'amor m'a pres per cntendedor ben posc far eine et 
üh terna 

ist also der : Die Königin der Liebe hat den Dichter zu ihrem 
Liebhaber auserkoren. Der Erfolg, den er bei seiner Dame 
hat, kann nun ein sehr grosser, viel versprechender sein, 
während sein eigener Werth nur ein geringer sein kann, da 
er seiner Dame nur eiuQ Teme d. i. 3 Treffer zurechnet. 

XI. Bilder, deren Inhalt eine Räumlichkeit und dae Verkehrs- 
mittel in derselben bildet 

115] Der Ort (locs, logals) wird eine Person genannt, um 
damit anzudeuten, dass in ihr gewisse Eigenschaften zusammen- 
treffen, die sie als besonders einflussreich und bewunderungs^ 
würdig erscheinen lassen. Wenn also die Dame als „locs 
de domnei^ bezeichnet wird, so wird sie als der Mittelpunkt 
hingestellt, um den sich aller Liebesdienst dreht. Mit anderen 
Worten es heisst: Die Dame erfreut sich grosser Beliebtheit 
und wird deshalb allgemein begehrt (BChr. 98, 27). In dem 
König yon Aragon sind alle guten Eigenschaften vereinigt. 
Dies ist der Sinn der Worte: „En Aragon de bons aips 
logals" (10,38,5). 

116] Der Wohnort (estatges) wird die Dame genannt, weil 
sie alles Gute und Schöne in sich aufnimmt (74, 1, 9). 
1 1 7] Das Zimmer (cambra) ist ebenfalls ein Bild des in sich 
Aufiiehmens und in sich Bergenden. So birgt die Dame alle 
Freudigkeit in ihrem Herzen (cambra de joi BChr. 98, 27). 
Die Jungfrau Maria trägt Gott in sich (cambra de dien 
206, 1, 1). 



118J Der Schrein (escrinsj von etwas sein, bedeutet soviel 
als von etwas eifüllt sein. So wird die Dame mit „escrins 
d'onor als diejenige bezeicliuet, die ganz von Ehrenhaftigkeit 
erfüllt und durchdrungen ist (BChr. 98,24> 
1 1 9] Das Paradies fpaidis) ist ein Bild vollkommener Freude. 
und vollkommenen Glückes (461, 123,1. — ßlll 448,4). 
120] Das Haus des Dädalus (la maizo de Dedalus), in 
welches die Liebe den Dichter eingeschlossen hat, ist ein 
Bild grosser Verwirrung und Verlegenheit (223,4, ij. 
121] Das Gefängniss (preizo, carcers), in welchem die Liehe 
oder die Schönheit den Dichter festhält, soll veranschaulichen, 
wie die Liebe das Herz des Dichters so lange durch ihre 
Beize zu bezaubern versteht, bis sie es ganz in ibrer Gewalt 
hat und nun nicht mehr loslässt. Als Beispiele seien an- 
geführt : 

las earccta ont llh m'a mee 70,^1.3 — J'flinocs qnem len en sa prcizon 
124,13,3 — vosir' amor m'a nies pn vöBlra preizo 210, 13, 
122] Der Weg (via, camis, pas, sendier, carrieyra) wird die 
Jungfrau Maria und Jesus Christus genannt, weil man duicli 
sie an ein ersehntes Ziel gelangt. Guir Riqii preist die 
Jungfrau Maria als die Führerin zur guten Hoffnung (via 
de bon esper 248, 70, 3). Ferner wird sie verherrlicht als 
die Führerin zum Heil (via de salvamen 206,1,2). Da sie 
die Menschen nie irre führt, heisst sie in BD 6^,15 „via 
dreclmrieyra" und vorher in demselben Verse gebraucht der 
Dichter von ihr die gleichbedeutenden Ansdrucke „pas e seii 
dier e carrieyra". Ein ebenso zuverlässiger Führer für die 
Menschheit ist Jesus Christus (dregz camis 26,1,4). Das 
Hecht verhilft zum Rechte „dreitz es dreitz semdiers" heisst 
es 248, 30, 4. Wer sich von ächter Menschenliebe leiten 
läsät, gelangt zu Gott: „caritatz es via e sendierti cadui home 
a dieu 344,1,3. • 

XU. Bilder, deren Inhalt sich auf Personen oder Gegenstände 
aus dem bürgerlichen Leben bezieht. 

123] Der Hirte (pastres) versinnbildlicht die aufopferntle 
und fürsorgende Liebe, die Jesus Christus der Menschheit 
entgegenbringt (2G, 1, 4). 

124] Der Mörder aucizedor) wird als schrofler Gegensatz 
zu dem Hirten hingestellt. Während der Hirte als Repräsen* 
tant des Friedens unablässig an dem Wohle der Seinigen 
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arbeitet, ist das Sinnen und Trachten des Mörders auf Ver^ 
nichtung und Zerstörung gerichtet Als ein ausgesprochener 
Gegner der Geistlichkeit bezeichnet P. Card die Geistlichen 
als die Mörder der Menschheit, denn anstatt, dass sie für 
die Wohlfahrt und das Seelenheil Sorge tragen, geben sie 
ihnen den Todesstoss (li clerc si fan pastor e son aucizedor 
335,31,1). 

125J Der Bote (messatgiers) dient dazu, an einem abstrakten 
Begi'iflfe etwas erkennen zu lassen. So lässt der holde Blick, 
den die Dame dem Dichter zuwirft, demselben in hohem 
Grade das Trügerische erkennen. 

molt son mensongier mpssafge, li dous esgart quem trameA (Riv. fll r,4'^). 

Auch das Herz wird als ein „messatgier" bezeichnet 
(BChr 96,11). 

126J Der Meister (maystres) wivd eine Person genannt, die 
anderen in einer Eigenschaft als Muster dient. So können 
sich die Menschen bezüglich der Besserung an Jesus Christus 
ein Muster nehmen: „es maystres de totz melhuramens 
(26, 1, 4). Der König von Aragon ist nachahmungswürdig 
hinsichtlich seines Ruhmes 

vos etz de pretz mayestres «es enjan (10,27,6) 

Ein Verstorbener wird wegen seiner grossen Ehren* 
haftigkeit gepriesen, in der er allen ein Vorbild war : „mayestre 
d'onors e d'onramens" 10, 48, 5. Der Margraf Guillelm Males* 
pina sah sich von Keinem in seinen guten Eigenschaften 
übertroflfen „fo mayestre dels bes" 10, 10, 1. 
12?] Derjenige, welcher den Topf wäscht (cel que lav' olla) 
ist ein Symbol niedriger Herkunft. Der Dichter missbilligt 
es sehr, wenn ein Mann vom niederen Stande sich mit Liebes* 
dienst abgiebt. Dies ist in den Worten : „enojam e m'es fer 
quan cel que lav' olla, enquer" zum Ausdruck gebracht 
(305,10). 

128] Der Spiegel (miralhs) von etwas sein, heisst, für etwas 
Schönes und Gutes empfänglich sein und dasselbe durch sein 
ganzes Verhalten andern gegenüber darstellen und deutlich 
erkennen lassen. Dies mögen folgende Beispiele bestätigen: 
„mirails e flors de totas las meillors" d. i. die Dame stellt 
die beste unter den Damen dar (242, 81, 3). „miralhs d'amor" 
heisst die Dame, weil sie die Liebe, die sie in sich aufge^ 
nommen hat, wieder von sich zu geben wei^s. Sie ist die 
Eepräsentantin, das Ideal der Liebe (BChr 98,23). Ebenso 
sind zu erklären: 
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miralhs de beatat(30, 6^ 3). — ilh es miralhs e flors de totas las melhers 
MW II, 24,3. — miraillz e flors de domnas e d'amor (330, 21,1). — 
que mos leials cors m-es miraills de totz sos bes 9, 7, 3. — nion cors 
es miralhs de sa faysso 9 , 3, 2. — miralhs de cortezia BD. 58, 16. — 
denant nos estai lo miradors 234, 10, 2. 

129] Die Säule (columpna) ist ein Bild von etwas Ünerschüt* 
terlichen und Standhaften, das allem, was ihm entgegentritt, 
Trotz bietet. Diese Standhaftigkeit wird uns an einem Gra== 
fen veranschaulicht (columpna de fermeza BD. 58,12). 

130] Der Schlüssel (claus) zu etwas sein, bedeutet soviel 
als Jemandem die Möglichkeit bieten ^ etwas zu erlangen, 
wozu ihm der Zugang bisher versperrt war, „domna, claus 
de fin pretz" heisst also: Dame, durch Eure Vermittlung 
gelangt man zu edlen Ruhm (BChr, 98,24.) Ebenso ist die 
Liebe eine Verhelferin zu guten Ruhm (amors es de pretz 
la claus 29,9,2). Das Mitleid wird als „claus' bezeichnet, 
weil es dem von der Liebe umstrickten Dichter zur Freiheit 
zu verhelfen vermag (70,31,3). Häufig begegnen wir der 
Redensart tener la clau = in der Lage sein, Jemandem 
den Zugang zu etwas zu eröffnen. 

midoDZ qui ten de pretz la clau (437,28,1). — escarsetatz ten las claus 
dels barons (330, 13, 5). 

Denselben Sinn hat auch die Redensart: „portar la clau," 

amors ins en mon cor port de fin Joy la clau. 

Die Liebe verschafft der Freude Eingang in mein Herz 

avoleza porta la clau (360, 16,1 ). 

131] Der Schatz (thesaurs) ist das Bild eines werthvoUen 
Gegenstandes. Als ein solcher werthvoUer Gegenstand wird 
die Dame gepriesen (R III, 390, 6.) 

132] Der Speck (baco) ist das Bild eines ganz geringfügigen 
Gegenstandes, wofür man das Höchste preisgiebt, wie es der 
Mönch von Mont von sich selbst sagt: 

Lo fals roonge de Montaudo a laissat Dieu per baco (305,16,17). 

133] Der Nagel (clavelh) wird als eine Waffe des Todes 
erwähnt, womit er den Menschen sticht. 

Quan la mortz dur' e trista ponh de son clavelh 

bedeutet des Bildes entkleidet : Wenn der Tod in das Leben 
so tief eindringt, dass er es zu vernichten droht (461, 123, 22). 

134] Der Klöppel (batalh), den andere an ihre Glocke legen, 
ist ein Bild der Ausserach tlassung der eigenen Pflicht. Mit 
dem bildlichen Ausdruck: „Guillelm de Gordon fol batalh 
avez mes a vostre sonalh" wird also dem G. de Gordon der 
Vorwurf gemacht, dass er den Zwecken anderer gedient habe 
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und dabei um die Vertheidigung seines Schlosses gänzlich 
unbekümmert gewesen sei (80, 44, 3). 
135] Das Rad (roda) ist ein Bild des Wechselyollen , in un^ 
aufhaltsamem Laufe Begriffenen, hier von der Welt gebraucht^ 
die täglich schlechter wird (80,4,5). 
136] Der Rauchfang (fumiers) bezeichnet den Mund als den« 
jenigen Theil des menschlichen Körpers, durch welchen alles 
Lügenhafte seinen Ausweg nimmt, wie der Rauch durch den 
Rauchfang. Darum heisst er auch „fals fumiers" (335, 5, 5). 
137] Das Nahrungsmittel (yianda) ist ein Bild des Genusses, 
„eillhuoill n'anl yianda'* heisst also: Ihre Augen weiden sich 
daran (29,2,3)/ 



Anhang. 

Ueber die Bedeutung einiger metaphorisch gebrauchten 

abstracten Substantivs. 

138] Der Hunger (fams) soll das gierige Verlangen und die 
grosse Neigung zu etwas veranschaulichen, „mi donz, don 
ai grau fam*^ heisst also: Ich habe grosses Verlangen nach 
meiner Dame (MG 1282). 

139] Die endlose Ruhe (repaus ses fi) wird die Jungfi*au 
Maria genannt, weil sie nie müde wird, Gutes zu wirken 
(206, 1, 1). 

149] Der Trost (cossolansa, consolamens) heissen die Jung=» 
frau Maria und Jesus Christus, weil sie die entmuthigten 
und niedergeschlagenen Gemüther wieder aufrichten (26, 1, 4). 
141] Als die ungetrübte Freude (gaug ses trister) wird die 
Jungfrau Maria verherrlicht, weil sie keinen Schmerz kennt 
(26, 1, 4). 

142] Der Werth (pretz, valors) basirt auf der Tüchtigkeit 
und Trefflichkeit der Gesinnung wie der Handlungsweise. 
Davon legt die Dame, welche der Dichter preist, Zeugniss 
ab. Darum wird sie „pretz" und „valors" genannt (74, 1, 9). 
143] Der Schutz (abrics) ist die Dame, theils insofern sie 
durch den Besitz vieler Tugenden vor allen Lastern gesichert 
ist, theils insofern sie durch Ausübung ihrer glänzenden 
Tugenden viele gegen Anfechtung und Bedrängniss zu be^ 
schützen vermag (74, 1, 9). 
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144] Die Eettiing (salutz) vor dem üntergB.nge kennzeichnet 
die Jungfrau Maria als diejenige Persönlichkeit, mit deren 
Hülfe aUe Gefahren, selbst die Todesgefahr glücklich über^ 
wunden werden können (248, 70, 3). 

145] Der Tag und die Nacht (diä e nuch) wird die Jungfrau 
Maria genannt, weil es für sie keine Schranken der Zeit 
giebt, so dass sie rastlos thätig ist, selbst zu der Zeit, die 
für die Menschen zur Ruhe und Erholung bestimmt ist 
(M 503, 39). 

146] Der verjüngte April (abrils renovellatz) dient zum Aus=» 
druck der frischen Jugendkraft, gepaart mit jugendlicher' 
Schönheit. Damit war der verstorbene Infant Ferdinand 
reich ausgestattet (243,6,5). 

147] Mit Armuth (paubertatz) bezeichnet der Dichter den 
ßeichthum dieses Weltlebens, weil es zwar den Ansx^hein hat, 
als sei es sehr reich, bei näherer Betrachtung es sich aber 
herausstellt, dass es doch sehr dürftig, arm und nichtig ist 
(335, 34, 2). 

Einige wenige bildliche Ausdrücke mögen am Schlüsse 
dieses Kapitels noch Erwähnung und Erläuterung finden. 
148] Der Wohlgeschmack (sabors) bezeichnet eine liebliche, 
woUthuende Einwirkung von etwas auf die Empfindung. 
Von einer solchen wohlthuenden Einwirkung sind begleitet: 
Die Freudigkeit der Dame auf des Dichters Herz (de joi 
sabor 355^ 8, 3). Der ästhetische Sinn der Dame (il es dels 
bos saber sabors 29, 4). Alles Gute, welches der Dame inne= 
wohnt (es de totz bes sabors 406, 2, 6). 
149] Die Farbe (colorsj ist ein Bild des wegen seines Glan^ 
zes in die Augen Fallenden. So fällt dem Dichter unter 
aUen Schönheiten ganz besonders die glänzende Schönheit 
seiner Dame in die Augen (30,21,4). 
150] Das ächte menschliche Blut (verays sancs humanals) 
heisst der Wein, weil er etwas ebenso Edles und den mensch« 
liehen Organismus Belebendes ist wie das Blut (BD. 82, 11). 



Kapitel 11. Die Vergleiche. 

A. Form und Bau derselben. 

I. Einfache Vergleiche. 

1511 I^urch die Vergleiche sollen dreierlei Absichten des 
Dichters erreicht werden. Entweder bezweckt derselbe, nns 
die vollkommene Uebereinstimmung zweier Personen oder 
Sachen oder die mehr oder minder grosse Aehnlichkeit zwi* 
sehen beiden oder die Ungleichheit vor Augen zu führen, 
welche die Gegensätze zwischen beiden hervortreten lässt. 
Nach diesen drei Gesichtspunkten hin werden wir im folgen* 
den die einfachen Vergleiche einer näheren Betrachtung unter* 
ziehen und in diesem Abschnitte speziell die Form und den 
Bau in's Auge fassen, welche jede dieser drei Gruppen auf«^ 
weist. Einfache Vergleiche nennen wir sie deswegen, weil 
das in ihnen Behauptete einer näheren Ausführung und Mo* 
tivirung entbehrt. Es wird der Phantasie des Lesers über* 
lassen, sich die näheren Beziehungen und Verljältnisse, die 
zwischen beiden Vergleichsgegenständen bestehen, weiter 
auszumalen und zu klarem Bewusstsein zu bringen, 

A. Vergleiche, die uns die übereinstimmende 
Gleichheit der Vergleichsgegenstände erkennen 

lassen sollen. 

I. Form und Bau der Vergleiche, welche die Identität der 
Vergleichsobjecte hinsichtlich ihrer BeschafTenheit darstellen. 

152] Die Uebereinstimmung zweier Eigenschaften wird durch 
Vorsetzung eines Intensivums vor das Adjectiv des demon^ 
strativeu Vergleichungsgliedes angedeutet und durch die Ver^ 
gleiclispartikel zum Abschluss gebracht. Dieses Intensivum 
kann aber auch dem Adjectivum nachgestellt oder ganz 
unterdrückt werden. Bei vollkommener Uebereinstimmung 
der qualitativen Beschaffenheit beider Vergleichsnomina darf 
es nie fehlen. In diesem Falle wird es durch Vorsetzung 
von „tot" noch verstärkt, das von ihm durch das Adjectivum 
getrennt werden kann. Solche Intensiva sind: „si, aissi, 
enaissi". Bei schärferer Hervorhebung der Uebereinstimmung 
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kommen zur Anwendung: „tot aissi, atretal^ und „atretan^ 
mit nachfolgendem Theilnngsartikel, um die vollkommen enU 
sprechende Quantität beider Eigenschaften zu bezeichnen. 
Die Identität der Eigenschaften zweier Vergleichsnomina kann 
aber auch noch in einer kürzeren Form zum Ausdruck ge« 
bracht werden. Es wird nämlich das eine Vergleichsnomen 
durch ein Substantiyum , das den beiden Vergleichsgegen^ 
ständen gemeinsamen Eigenschaftsbegriff in sich schliesst, mit 
„de" mit dem anderen Vergleichsnomen verknüpft. Diese 
beiden Ausdrucksweisen mögen durch Anführung von Bei« 
spielen noch verdeutlicht werden. 

153] Die Uebereinstimmung zweier Eigenschaften wird durch 
„com" ausgedrückt, welches das Adjectivum mit dem Ver^ 
gleichsobject verbindet BChr. 96,23 154,5,5 364,35,7 
364, 29, 8 364, 24, 7 282, 5, 1 BD 69, 28. Die Congruenz 
zweier Eigenschaften wird potenzirt. 

154] Durch ein einfaches Intensivum, das sowohl vor dem 
Adjectivum als nach demselben unmittelbar vor „com" stehen 
kann. Vor demselben steht es: 266,2,5 335,57,2. Nach« 
gestellt finden wir es : 10, 49, 3 392, 10, 5. 

155] Durch ein componirtes Intensivum: 213,3,6 70,28,5 
372,3,2 BD 24,15—16. 

156] Die Identität zweier Eigenschaften wird ausgedrückt 
durch ein Substantivum , das durch „de" mit dem zweiten 
Vergleichsnomen verbunden wird. So heisst es bei P. Vid. 

vostre dig e vostre play m^an sabor de roza de may 364, 8, 8. sei dig 
an sabor de mel 364,11,2. 

IL Form und Bau der Vergleiche, welche die Identität des 

VerbalbegrifTes darstellen. 

157] 1. Das relative Glied geht dem demonstrativen voran, 
a. Es wird positiv ausgedrückt und eingeleitet durch die 
Vergleichspartikeln: „si com, aissi com, atressi com, tot atressi 
com, tot aissi com". Das demonstrative Glied wird entweder 
gar nicht oder durch Adverbia hervorgehoben wie si (349, 9) 
aissi (BD 74,15) tant (234,13,1 243,10,1) eyssamen 
(I0ü,l,4) tot en aissi (BD 192,18 Such. 295,2) oder „e-* 
in der Bedeutung „auch" (234,13,3). Es fehlt 74,1,1 
421,9,1 10,24,1 375,27,2 234,13,3 243,10,3 BD 38, 31. 

3 
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158] b. Das relative Glied wird negativ ausgedrückt ent^ 

weder mit einer Einleitnngspartikel oder ohne dieselbe. Das 

demonstrative Glied ist ebenfalls negativ. 

159] a. Es wird eingeleitet dnrcb „atressi com re non^ 

(234,12,2) oder durch „si com", dem ein negativei Relativ^ 

satz folgt (421, 3, 4). 

160] ß. Die Einleitungspartikel fehlt. Die Form des Ver^ 

gleiches ist plus que no -\- Verbum — non -|- Verbum. 

Der Sinn ist: Ebensowenig wie das eine der Fall sein kann, 

ebensowenig kann auch das andere der Fall sein (364, 7, 7). 

161] c. Das relative Glied ist dem demonstrativen coordinirt 
und zwar sind beide Glieder asyndetisch an einander gereiht. 
Die üebereinstimmung der Verbalbegriflfe wird durch ein Sub* 
stantivum mit einem die Gleichheit bezeichnenden Pronomen 
ausgedrückt. M. 531,7 durch eyssamen MG II, 601,1. 

162] 2. Das demonstrative Glied steht an der Spitze des 
Vergleiches und zwar 

a. ohne Begleitung eines Intensivums 

a. in dem mit „cum" eingeleiteten relativen Gliede wird 
das Verbum des ersten Gliedes nicht wiederholt. 364, 29 torn 
364,2,4 427,7 421,2,2 

163] ß. das Verbum des ersten Gliedes wird ersetzt durch 
„faire" 242,67,5 234,13,4 M 527,23. 
164] y. der in dem Verbum des ersten Gliedes enthaltene 
Nebenbegriff wird durch „faire" mit einem Comparativ wieder* 
gegeben Arch. 36,380. 

165] Das demonstrative Glied wird negativ ausgedrückt 
durch „non plus". Das mit „que" oder „com" beginnende 
zweite Glied nimmt den Verbalbegriff nicht noch einmal auf. 
74, 4, 1 323, 15, 8. 

166] b. Das demonstrative Glied wird durch ein demon^ 
stratives Adverbium gekennzeichnet, das sowohl vor dem 
Verbum als nach demselben unmittelbar vor „com" auf* 
treten kann. 

«. Das zweite Glied unterdrückt das Verbum des ersten : 
364,8,4 70,3,6 349,1,1 71,2,1 210,13,3 335,48,2 
97,11,6 155,10,1. 

167] ß. Dasselbe Verbum wird im zweiten Gliede wiederholt: 
10,10,3 70,3,3 167,15,5 375,3,4. 
168] y. Das Verbum des ersten Gliedes wird durch ein sinn* 
verwandtes wiederholt: 335, 41, 3 10, 42, 6. 
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169] S. Das Verbum des ersten Gliedes wird durch „faire** 
wiederholt : 70, 31, 4 Ranub. Riv fil 1, 34 379, 1, 4 355, 9, 5 
366,9,5 366,19,4 406,4,2 M 531,6. 

170] €. Besondere Beachtung verdient noch die Stellung des 
Intensivums, welches vor oder unmittelbar nach dem Adver«* 
bium stehen sollte, aber durch eine Art Attraktion in das 
relative Glied hineingezogen ist. Ein Beispiel hiervon finden 
wir 323,11,6. 

B. Vergleiche, welche die Aehnlichkeit zwischen 
zwei Personen oder Sachen zn yeranschanlichen 

znm Zwecke haben. 

171] Diese treten in folgender Gestalt auf: 

a. In der Gestalt von Verbis , welche den Begriff der 
Aehnlichkeit involviren wie „semblar" und „pai'er". 364, 13, 6 
364, 6, 5 364, 14, 2 210, 19, 5 29, 3, 2 ßiv. fil I, 35, 29. 

172] b. In der Gestalt von einem Substantivurn, das die 
Aehnlichkeit bezeichnet, in Verbindung mit dem Hülfsverbum 
„aver" oder „esser", welches letztere durch die Präposition 
„de" dem Substantivum angereiht wird. 364, 25, 1 293, 9, 5 
P. 0. 58 80,27,2. 

Änm. Statt „esser de semblan de^ findet sich auch 
406, 21, 1 „esser a semblan de", das sich auf zweierlei Welse 
erklären lässt, je nachdem man die Präposition „a" als latei« 
nisches „ad" oder „ab" auffasst. Im ersteren Falle würde 
die Redensart bedeuten: „Zu einer Aehnlichkeit mit etwas 
hinneigen", im anderen Falle dagegen : „Mit etwas in einem 
Aehnlichkeitsverhältniss stehen. 

173] c. in der Gestalt von „faire" mit dem Substantivum 
„semblan", welches soviel bedeutet als ein Aussehen geben, 
etwas darstellen. 293,39,8. 

d. In der Gestalt von „esser" mit dem Praesensparti^ 
cipium von semblar = ähnelnd sein. 335, 41, 5. 

174] e. In der Gestalt von „esser" mit dem Substantivum 
„parvens = etwas Aehnliches sein. 364, 4, 3. 

175] f. Die Aehnlichkeit wird durch eine besondere Bede^ 
Wendung zum Ausdruck gebracht wie „vejaire m'es que" =s 
es kommt mir so vor als ob , oder „eng vezer" 364, 39, 6 
oder „si pod comparar". 74, 15, 7. 

3* 
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C. Vergleiche der Ungleichlieit. 

I. Vergleiche, welche die Superiorltät des einen Nomens gegen- 
Qber den anderen darstellen, sowohl hinsichtlich ihrer Eigen- 
schaften, als auch hinsichtlich ihrer Thätigiceiten. 

176] a. Die am häufigsten angewandte Form dieser Ver- 
gleiche ist „plus" mit einem Adjectivum, Verbum oder Adver* 
bium als erstes Glied, „que'' mit dem zum Vergleiche herbei«» 
gezogenen Nomen ohne besonderes Verbum als zweites Glied. 

364.29.5 21,1 17,2 18,1 42,5 335,57,3 213,3,3,4 

242. 60. 1 242, 1, 2 BChr. 96, 20 30, 10, 3 248, 8, 2 133, 2, 2 
106,5,1 352,1,2 29,3,1 262,5,4 PO, 398,4 210,16,3. 

177] b. Entsprechend dem lateinischen „magis— quam" finden 
wir im Provenzalischen „mais— que", das öfters in Verbin» 
düng mit „valer" vorkommt, wo im lateinischen „plus" das 
ttbUche Comparativadverbium ist. 335,57,2 364,24,1 11,6 

167.59.6 375,15,4. 

178] c. Statt „plus— que" ist auch „plus— de" im Gebrauch. 
305,16,5 338,1,4 281,8,3. 

179] d. Vorsetzung der Negation „non" vor das wiederholte 
Verbum des ersten Gliedes findet sich 248, 39, 4 530, 8—10. 

180] e. Das Verbum des ersten Gliedes wird durch „faire" 
vertreten, welches von der Negation „non" begleitet ist. 

335.57.2 364,11,5 74,2,8. 

181] f. „que" kann ausgelassen werden und das Verbum des 
ersten GUedes wird wiederholt mit Vorsetzung der Negation 
„non": 29,16,6 174,1,1. 

182] g. Dasselbe geschieht, nur dass das Verbum des ersten 
Gliedes durch „faire" vertreten wird: 249,5,4 155,13,6 
46, 4, 2 Riv. fil I, 33 381, 2. 

183 1 h. Statt der mit „plus" umschriebenen Comparation 
werden auch von einigen Adjectivis selbstständige Compara* 
tive gebildet. Von diesen begegnen uns folgende: mielhs 
(74,2,3 375,16,3 266,2,3 M. 525,23) major (80,24,4 
376, 15,4) belhazor (30, 10, 3) grueysser (335, 19, 1). 

184] i. Häufig wird von einer Person, der schon der höchste 
Grad einer Eigenschaft beigelegt ist, was also ausschliesst, 
dass irgend eine andere Person sie übertrifft, ausgesagt, dass 
sie doch noch vor einer anderen Person in der nämlichen 
Eigenschaft übertroffen wird. (364, 20, 3 10, 52, 6). 
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185] k. Das üeberlegensein des einen Nomens gegenüber 
dem anderen kann auch dureh ein Verbum zum Ausdruck 
gebracht werden, welches den Begriff des üeberlegenseins in 
sich schliesst wie „sobrar" oder „venzer". (MG 1040). 

186] 1. Der hohe Vorzug, dessen Jemand vor anderen sich 
rühmen kann, wird auf doppelte Weise anschaulich gemacht, 
indem der Dichter zuerst ein bildliches Prädicatsnomen wählt, 
durch welches dem Subjecte der höchste Preis zuerkannt wird 
und daran sein ürtheil knüpft, dass keine andere Person der 
gepriesenen den hervorgehobenen Vorzug streitig machen 
könne. (M 505, 21 -23) 

IL Vergleiche, welche die Inferiorität des einen der beiden 
Vergleichsnomina hinsichtlich des anderen zur Darstellung 

bringen. 

187] Sie werden gebildet 

a. durch „meyns^ mit einem Adjectivum oder Substanz 
tivum, dem gewöhnlich noch die Präposition „de" vorangeht, 
als erstes Glied, dem sich das zweite Glied mit „que" oder 
„de" anreiht. '(174,2,5 375,15,4) 

188] b. durch „pieitz" oder „pejors— que" 248,76,5 29,9,3 

242,70,2 375,26,3 335,45,1 

189] c. durch „pejor" mit einem Substantivum — que 

242,67,4 

190] d, durch „non taut — cum" = nicht soweit als 

29, 14, 5 

191] e. durch „non plus — de" oder „com" 366,21,3 

406,12,4 335,55,1 

192] f. durch „non tan" + Adjectivum oder Verbum — 

„cum"oder„que":Arch.51,102,3MG108,4 154,4,4 421,5,5 

oder durch „non tan de + Substantivum — cum" (MW I, 3, 1) 

193] g. dadurch, dass die Beschaffenheit des Prädicates des 
zweiten Vergleichsnomens, obwohl sie an und für sich keine 
rühmliche ist, doch als eine der Prädicatsbeschaffenheit des 
ersten Nomens vorzuziehende dargestellt wird (80,24,2). 

B. Erweiterte Vergleiehe. 

194] Als solche bezeichnen wir diejenigen Vergleiche, bei 
denen in beiden Gliedern durch einen oder mehrere Zusätze 
die Anschauung von den Vergleichsgegenständen erweitert 
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wird. Ihr Zweck ist der, durch nähere Analyse der beglei^ 
te&den Umstände, Zustände und Merkmale, die 2 Personen 
oder Sachen anhaften, den harmonischen Zusammenhang und 
die vollständige üebereinstimmung beider Yergleichsiobjecte 
genau zu fixiren und möglichst klar vor Augen treten zu 
lassen. Es handelt sich also hier wesentlich um die Gongruenz 
beider Vergleichsglieder, weniger um die Ungleichheit und 
noch viel weniger um die blose Aehnlichkeit der beiden 
Glieder. Wo von einer Ungleichheit die Rede ist, da haben 
wir es mit einem gemischten Vergleiche zu thun, welcher 
darin besteht, dass innerhalb der beiden übereinstimmenden 
Hauptglieder ein Vergleich der Ungleichheit eingeschaltet ist, 
wodurch gezeigt wird, dass zwei Objecte vollkommen über^ 
einstimmen in ihrem ungleichen Verhältniss zu etwas anderem. 
Welches ist nun die formelle Beschafifenheit dieser Vergleiche? 
Um diese Frage zu lösen, haben wir zunächst unser Augen^ 
merk auf die Gestaltung des relativen Gliedes zu richten 
und daran die Betrachtung des demonstrativen Gliedes zu 
schliessen. 

• 

I. Das relative Glied. 

JOas relative Glied kann sowohl dem demonstrativen 
vorangehen, wie dies gewöhnlich der Fall ist, als auch diesem 
folgen. Es wird eingeleitet durch verschiedene Vergleichs* 
Partikeln wie „com^ si com, aissi com, aitant cum, autressi 
com, a guiza de, a lei de^ tot enaissi cum, tot atressi cum, 
tot eissamen cum". Die Erweiterung des relativen Gliedes 
kann nun herbeigeführt werden 

195] a. durch Hinzufllgung eines zweiten Prädicates zum 
Hanptprädicate, das durch „et" mit ihm verbunden ist: Arch. 
33,441,4 236,4,1 154,6,1 

196] b. durch relative, consecutive, causale, temporale und 
hypothetische Sätze, die sowohl jeder einzeln für sich als mit 
einander vermischt die nöthige Ergänzung des Subjects enU 
halten. Nicht selten beobachten wir den Fall, dass sich an 
einen dieser Nebensätze noch ein Satz mit „que" anschliesst, 
der wiederum eine Ergänzung und Erklärung des ihm voraus^ 
gehenden Nebensatzes enthält. Man kann diese Sätze als 
paranthetische betrachten und demnach das „que" am besten 
mit „nämlich oder denn" übersetzen. 10, 38, 3 10, 50, 1 
9,1,2 9,4,1 11,1,1 29,8,1 31,1,4 28,1,3 30,23,1 
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30,3,1 30,4,1 50,1,1 53,1,2 74,2,7 7,5 1,3 1,6 

1,7 112,1,1 133,12,1 132,11,1 154,5,2 213,1,1 

234,1,1 167,35,5 248,5,1 und 2 248,6,1 266,2,1 

273,1,4 281,6 281,7,2 305,1,1 4,1 3,1 3,3 335,60,1 

2,1 355,5,2 355,5,1 355,8,2 330,21,4 366,2,1 

21,6 14,5 32,3 16,4 404,1,1 406,28,5 421,1,3 
421,3,1 364,17,2 6,1 31,2 8,9 9,2 19,3 36,2 
437,31,1 449,5,1, 

197] c. durch einen neuen Vergleich, welcher bezüglich des 

ihm gegenübergestellten Nomens eine Ungleichheit des Werthes 

enthält ; 406, % 1 23, 3 154, 7, 2 30, 19, 6 167, 15, 3 

375,17,4. 

198] d. durch mehrere derartige Vergleiche 364, 17, 8 

10, 39, 5, 

II. Das demonstrative Glied. 

Ebenso wie das relative Glied kann das demonstrative 
durch verschiedene untergeordnete Sätze, die freilich nicht 
immer ihrer Form nach als solche erscheinen, sondern viel* 
mehr Hauptsätzen gleichen, die parataktisch an den Haupte 
satz angegliedert sind, weiter ausgesponnetf werden. Kenntlich 
gemacht wird es durch die demonstrativen Ädverbia : „aissi, 
tot aissi, enaissi, tot enaissi, eyssamen, tot eyssamen, atressi, 
tot atressi, aitan" oder die demonstrativen Pronomina „tal, 
atretal^ aital^ mit einem Substantivum, die jedoch auch fehlen 
können. 

199] a. Das demonstrative Glied ist einfacher Natur, indem 
es entweder eine einfache Behauptung enthält, die in dem 
sich unmittelbar daran anschliessenden relativen Gliede g^ 
nauer specifizirt wird, oder eine Erklärung; dass das im 
vorangegangenen relativen Gliede ausgesagte auch von dem 
zweiten Vergleichsnomen geltend gemacht werden kann. Zu* 
meist giebt uns der Dichter durch das demonstrative Glied 
eine Andeutung von seiner Handlungsweise oder seinem Ge* 
schicke und bereitet damit vor auf die im darauffolgenden, 
dem relativen Gliede dargelegte Auseinandersetzung. In 
diesem Falle bedienen sich die altprovenzalischen Dichter 
gerne der Redensarten : „aissi m'estai = mir geht es so wie, 
m'es pres com = mir ist es so gegangen wie, ieu fag o 
atressi = ich mache es so wie". 9,4,1 10,50,1 50,1,1 
74,2,7 1,6 u. 7 154,7,2 167,15,3 167,35,5 213,1,1 
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236. 4. 3 234, 1, 1 183, 1, 3 242, 46, 2 273, 1, 4 266, 2, 1 
281,7,2 305,1,1 304,1,1 330,21,4 335,2,1 5,2 366,34,3 
16,4 21,6 364,17,2 4,6 355,8,2 406,23,3 389,16,2 
404,1,1 421,1,3. 

200] b) Das demonstrative Glied ist durch Nebensätze er^ 
weitert, wodurch entweder in vorbereitender oder in wieder*» 
holender Weise angedeutet wird, nicht nur, dass das eine 
Vergleichsnomen mit dem andern übereinstimmt, sondern auch 
in wiefern und in welchen Beziehungen diese Uebereinstim^ 
mung stattfindet 10, 41, 1 39, 5 29, 8, 1 16, 2, 3 30, 3. 1 
4,1 70,29,3 70,1,6 74,7,5 112,1,1 133,2,4 133,12,1 
132,11,1 236,4,1 248,5,1 305,2,1 4,1 3,1 355,17,1 
355,16,1 355,5,1 330,21,2 349,9,1 335,60,1 364,31,2 
9, 2 366, 14, 5 379, 1, 1 421, 2, 1 421, 3, 1 427, 3 
437, 31, 1. 

201] c) Das dem relativen Glied vorangehende demonstrative 
Glied wird nach genauer Ausführung des ersteren wiederholt 
theüs mit, theils ohne verklärenden Zusatz. 11, 1, 1 28, 1, 3 
53,1,2 132,11,1 154,5,2 223,3,1 248,5,1 305,3,3 
392, 13, 1. 

202] d) Das dem. relativen Glied vorausgeschickte demon* 
strative wird nach dem relativen Gliede durch einen Satz 
mit „que" oder „car" weiter fortgesetzt und näher erklärt, 

236.5.4 370,14,2, 

203] e) An das dem relativen Gliede folgende demonstrative 
schliesst sich unmittelbar ein zweites demonstratives Glied 
an (366, 32, 3). 

204] f) Dieses zweite demonstrative Glied wird noch er^* 
weitert durch Hinzufligung eines relativen Gliedes, so dass 
wir es also mit 2 Vergleichen zu thun haben, deren Glieder* 
form eine chiastische ist nämlich relat.^demonstr., demonstr.* 
relat. GKed. 249, 1, 1 155, 21, 5. 

205] g) Das demonstrative Glied beginnt den Vergleich und 
wird nach längerer Ausführung vor Beginn des relativen 
Gliedes nochmals nachdrucksvoll hervorgehoben ; um das voll* 
kommen gleiche Schicksal zweier thöricht handelnden Personen 
zu veranschaulichen 335,42,3. 

206] Hinsichtlich der Verknüpfung der beiden Vergleichs* 
glieder ist noch auf eine Form derselben aufmerksam zu 
machen, welche darin besteht, dass das demonstrative Glied 
durch „et^ mit oder ohne demonstrativen Adverbium dem 
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vorausgehenden relativen Gliede angereiht wird. Dieses „et" 
bedeutet soviel „und auch** wie folgende Beispiele zeigen: 
210, 10, 4 248, 5, 2 392, 13, 1 421, 3, 1. 

B. Inhalt der Vergleiche. 

I. Einfache Vergleiche. 

1. Vergleiche, deren Inhalt sich auf das Thierreich bezieht- 
a) Von den Säugethieren werden zum Vergleich herbei* 
gezogen. 

207] Der Löwe (leos), deiselbe wird vom Dichter als mit 
offenen Augen schlafend dargestellt, womit auf seine grosse 
Wachsamkeit hingewiesen wird. Ihm zur Seite stellt sich 
der Dichter selbst, insofern er im Schlafen wie im Wachen 
ein stets wachsames Auge auf seine Dame hat (243, 7, 5). 
Hinsichtlich seiner Zügellosigkeit , wenn er wild und gereizt 
ist, gleicht er einem scheuen Pferde (434, 1, 5). Wegen seines 
Grimmes und Ungestümes wird auch der König Richard mit 
ihm verglichen, im Gegensatz zu König Philipp, der wegen 
seines zahmen Auftretens, das jeder Energie ermangelt, mit 
einem Lamm verglichen wird (80, 34). Schliesslich wird noch 
seine Treue zu einer Dame hervorgehoben, mit welcher der 
Dichter die Treue zu seiner Dame in eine Linie stellt (1 H7, 15,4). 
208] Die Löwin (leona). Mit ihrem imposanten Aeusseren 
wird das der Dame verglichen (406, 21, 1). 
209] Der Bär (ors). Mit ihm vergleicht sich der Dichter, 
insofern er sich ebenso unbehaglich in der Gefangenschaft 
seiner Dame fühlt wie jener in den Fesseln (M. 527). Wie 
er fortwährend von den Menschen verfolgt wird, so sagt der 
Dichter, werde auch seine Dame immer angefeindet und ver* 
folgt werden (248, 39, 4). 

210] Der Wolf (lops). Derselbe wird vom Dichter zum 
Vergleiche mit den Baronen herbeigezogen, indem diese ebenso 
beschämt dastehen, wenn sie einen Eid geleistet haben, wie 
jener , wenn er in die Falle gegangen ist (80, 5, 2). Als 
Pendant zu seiner Habgier werden die Reichen angeführt, 
deren Habgier noch die seinige übertrifft (335, 57; 2). 
211] Die Sau (trueia). Sie betrachtet der Dichter vom Ge* 
Sichtspunkte der grossen Fettigkeit und stellt ihr den Edel* 
mann Esteve von Belmont als einen Mann zur Seite, den 
man sich noch viel fetter zu denken habe als sie ( 335, 19, 1). 
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212] Das arabische Pferd (cavals arabitz). Es wird wegen 
seiner gi'ossen Stärke erwähnt und ihm die noch grössere 
Stärke des Dichters gegenübergestellt, die er durch Zügelung 
der Furcht erlangt hat (MG 332). 

213] Der Hase (lebres). Von ihm behauptet der Dichter, 
dass er im Laufen seinem Ochsen unterlegen sei (29,3,1;. 
214] Das Schaf (moutos). Es dient als Gegenbild zu dem 
Spielmann, der dem Dichter noch dümmer als jenes erscheint 
(80, 24, 2). 

215] Das Hermelin (hermis). Dasselbe ist ein wegen seines 
blendend weissen Pelzes sehr geschätztes Thier. Ihm ähnlich; 
nur noch viel weisser ist die Haut der Dame, welche der 
Dichter preist (112,3,6). Derselbe Vergleich wird mit dem 
Kaninchen (conilhs) angestellt (364, 36). 
216] Das Eichhörnchen (esquirols) und das Zicklein (cabirols). 
Beide gelten dem Dichter als sehr leichtsinnige Thiere, wer^^ 
den aber von ihm selbst noch an Leichtsinn übertroffen 
(389, 12, 2). 

217] Der Hirsch (cers). Er wird uns als ein Thier geschil^ 
dert, das, wenn es alle Bemühungen, der Gefahr und der 
Verfolgung zu entrinnen, vereitelt sieht, sich geduldig und 
gelassen in sein Schicksal ergiebt. Mit ihm vergleicht sich 
der Dichter, da auch er, nachdem alle seine Versuche, die 
Gunst seiner Dame zu erlangen, gescheitert sind, gefasst und 
gelassen sich in das Unabänderliche fügt (421, 2, 5). 

218] Die Eselin (saumeira). In einer Tenzone wird der Koth 
derselben einer schwarzen Feige gegenübergestellt und von 
den beiden Streitenden behauptet, dass sie beide für gleich 
leicht erachteten. 

b) Von den Vögeln werden zum Vergleiche herbeigezogen 
219] Der Vogel im Allgemeinen (auzels). Ihm prädizirt der 
Dichter Fröhlichkeit und Munterkeit, die er mit ihm gemein^ 
sam hat (364,21, 15), Schüchternheit des Blickes, tlie auch 
er seiner Dame gegenüber besitzt (124, 3, 4) , Lebensfreude, 
die sich in seinen Liedern ausspricht, wenn der Lenz heran^ 
naht. Ebenso wohl ist es dem Dichter zu Mulhe, wenn er 
seinen Gönnern Gutes und Rühmliches nachsagen hört (364, 9, 2). 
220] Der Habicht (austors). Er wird als derjenige unter 
den Vögeln charakterisirt , welcher es am besten versteht, 
sich verborgen und versteckt zu halten, um seiner Beute um 
so gewisser zu sein. Darin gleicht ihm der Dichter, insofern 
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er es auch vortrefflich versteht, seine Freude den Spöttern 

und Heuchlern zu verbergen (375, 17, 4). Ein besonderes 

Verlangen zeigt der Habicht nach dem Rebhuhn. In noch 

höherem Grade ist der Dichter von Verlangen und Sehnsucht 

nach seiner Dame beseelt (381,2). 

221] Die Weihe (tartarassa) und der Geier (voutors). Zwi^ 

sehen diesen raubgierigen Vögeln und den ebenso raubgierigen 

Geistlichen zieht der Dichter eine Parallele. Jene wittern 

das ihnen so willkommene Aas ebenso leicht wie diese den 

Reichen, den sie vollkommen aussaugen (335, 55, IJ. 

222] Der Falke (falcons). Mit ihm vergleicht sich der Dich* 

ter hinsichtlich seiner Schnelligkeit (M 498). Bezüglich 

seines Losstürzens auf den Vogel, den er von oben erspäht 

hat, gleicht ihm die Liebe, die sich auf die treuen Liebhaber 

herabstürzt (Arch. 49, 74, 3). 

223] Der Sperber (esparviers). Er ist ein besonderer Feind 

der Wachtel und wird von ihr ebenso gefürchtet als der 

Dichter von seinen Feinden (364, 18, 1). Ihn hat die Natur 

mit grosser Klugheit ausgerüstet, wie sich der Dichter dessen 

von der Liebe zu rühmen weiss (124, 3, 3). 

224] Die Krähe (gralha). Sie wird vom Dichter wegen ihres 

schlechten Gesanges zum Vergleiche mit dem Spielmann ge* 

braucht, der noch viel schlechter singt als sie (80, 24, 2). 

225] Das Rebhuhn (perdritz). Der Dichter denkt an seine 

Gefangenschaft in der Liebe und stellt sie sich ebenso vor, 

wie die des Rebhuhns in der Tonne (392, 10, 5). 

226] Die Taube (columba). Sie rühmt der Dichter wegen 

ihrer grossen Sanftmuth und vergleicht sie mit seiner Dame, 

die noch viel sanftmüthiger ist (133, % 2). 

227] Der Schwan (signes). Er besitzt die Eigenthümlichkeit, 

dass er singt, wenn er stirbt. So bringt auch die Dame 

durch ihre Schönheit und ihren holden Blick den Dichter 

zum Singen (427, 3). 

228] Der Pfau (paos). Er ist ein Vogel, der bei allen Vor* 

Zügen mit dem Fehler behaftet ist, dass er im Singen gar 

nichts leistet. Daher wird mit ihm der schlechte Gesang 

eines Spielmannes verglichen (80,24,8). 

c) Von den Amphibien dienen zum Vergleiche 
229] Die Schlange (serps). Wie diese durch ihren Biss sich 
selbst zu Grunde richtet; so hat sich der Dichter durch eigene 
Thorheit, indem er anderen Schaden zufügte, selbst in Nach* 
theü gebracht (MG, 90), 
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230] Der Frosch (granolha). Seine Stimme und die des 
Dichters sind gleich hässlich und abscheuerregend (323, 11, 13). 

d) Von den Fischen werden keine besonderen Arten zum 
Vergleiche verwandt. 

28 IJ Mit dem Fische (peis) wird der Dichter verglichen. 
Das „tertium comparationis^ liegt darin, dass sich beide leicht 
ködern und gefangen nehmen lassen, der Dichter durch die 
Liebe, der Fisch durch die ihm vorgehaltene Lockspeise 
(70,12,2) oder darin, dass die Existenz beider gefährdet ist, 
wenn ihnen das zum Leben unbedingt Nothwendige entzogen 
wird, dem Dichter die Gunst der Dame, dem Fische das 
Wasser (375,3,4) oder darin, dass das beiden zum Leben 
Erforderliche angegeben wird. Der Fisch braucht das Wasser, 
der Dichter die Freude und Heiterkeit zum Leben (30, 22, 1). 
Ferner wird die Liebe mit dem Fische verglichen. Der 
Nahrung der Liebe, die in Frauendienst und Freigebigkeit 
besteht, entspricht das Wasser als diejenige des Fisches (80, 1,2). 

c) Von den Insecten werden zum Vergleiche gebraucht 
232j Die Fliege (mosca). Zwischen ihr und der Liebe besteht 
eine Aehnlichkeit darin, dass beide stechen. Der Stich der 
Liebe ist jedoch viel angenehmer als der der Fliege, die 
Wunde aber, welche derselbe verursacht, schwerer zu heilen 
(Arch. 33,236). 

233] Die Milbe (soiros). Sie ist ein so kleines, unbedeuten* 
des Thier, dass man es kaum mit den Augen wahrnehmen 
kann. Ihr zur Seite stellt der Dichter den Spielmann, von 
dem er in ironischer Weise sagt, er sei etwas grösser als sie 
(80, 24, 4) 

2. Vergleiche, deren Inhalt auf das Pflanzenreich Bezug 
nimmt. 

a) Gegenstand des Vergleiches sind Theile der Pflanzen. 
234] Das Blatt (fuelha); welches der Wind bewegt und zitttern 
macht wird mit dem Dichter verglichen; der vor Furcht 
zittert (70, 31, 4). Derselbe Vergleich findet sich MG. 13. 
Auch insofern besteht eine Aehnlichkeit zwischen dem Blatte 
und dem Dichter, als sich dieser ganz von seiner Dame, 
jenes vom Winde leiten lässt (70,3,3) 
235] Die Blüthe (flors) Der Dichter zieht eine Parallele 
zwischen Blüthe und Blatt einerseits und der Schönheit seiner 
Dame und derjenigen der anderen Damen andererseits. Beide, 
Blüthe und Dame, stimmen darin über ein, dass ihnen an 
Schönheit der Vorzug gebührt, jener vor dem Blatte, dieser 
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vor den anderen Schönen ihres Geschlechtes (10, 52, 6). Das 
Antlitz der Dame ist noch frischer an Farbe als eine Blüthe 
(BChr. 96, 19.) Der holde Blick der Dame ist für den Dich^ 
ter nur ein vergänglicher Reiz. Dies führt ihn zu den Ver* 
gleich mit der schönen Blüthe, deren Reiz eben auch nur 
an eine kurze Zeit geknüpft ist. Sobald sie verwelkt, schwin* 
det ihr ganzer Reiz (273,1,4). Der schönen, in vollster 
Frische prangenden Blüthe am Zweige gleich, verjüngt sich 
der Dichter zu neuem Leben und zu neuer Kraft (364, 29 torn). 
Von den Bltithen einzelner Pflanzen kommen zum Vergleich 
236] Die Rosenblüthe (flors de rozer). Im Hinblick auf ihre 
frische Farbe wird sie noch von der Dame des Dichters 
übertroffen (406, 12, 4, MG 124). Das schöne, lebhafte Roth, 
welches über die Wangen der Dame gegossen ist, steht noch 
über jenem der Rosenblüthe (154, 5, 5). In dem Vergleiche 
zwischen der Rosenblüthe und dem Lügen liegt das „tertium 
comparationis^^ darin, dass beide durch gewisse Merkmale 
eine sichere Prognose ihres Vorhandenseins geben, erstere 
durch ihren weitverbreiteten Geruch, letzteres durch die 
falsche Gesinnung (335, 5, 2). 

237] Die Lilienblüthe (flors de lis). Sie zeichnet sich vor 
allen anderen Blüthen durch ihre schimmernde, weisse Farbe 
aus. Mit ihr vergleicht der Dichter den glänzenden, weissen 
Leib seiner Dame (244, 4, 2) sowie ihre Haut im Allgemeinen, 
deren blendendes Weiss noch schärfer in die Augen fällt als 
jenes der Lilienblüthe (106, 5, 1). 

238] Die Schlehenblüthe (flors d'espina). Auch sie ragt 
durch ihre liebliche, weisse Farbe hervor. Ihr gleicht der 
Leib der Dame (80, 37, 2). 

239] Die Weissdornblüthe (flors d'albespina). An ihr findet 
der Dichter ebensogrossen Gefallen als am eisigen Winter 
(262; 2, 1). 

240] Die Frucht (fruitz). Der Frucht am Zweige gleich, 
die immer sich erneuert und wiederkehrt, kehrt immer wie* 
der auf lange Zeit Freude in des Dichters Herz ein und 
bringt ihm neues Leben (364, 29, 2). Den reichen Segen der 
Früchte eines Gartens stellt der Dichter den Segen gleich, 
welche seine Dame dem Jahrhundert bringt (74, 1 , 2). 
241] Die Aehre (espics) Ihr wahrer Werth besteht in den 
Körnern ebenso wie nach des Dichters Ansicht der wahre 
Werth eines Menschen sich auf sein feines, taktvolles Auf* 
treten und Benehmen gründet (323, 15, 8). 
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242] Die Rinde (escors). In dem Vergleiche seines Herzens 
mit der Rinde veransctiaulicht uns der Dichter das intime 
Verhältniss, das zwischen ihm und seiner Dame besteht. 
Sein Herz ist ganz mit seiner Dame verwachsen, ebenso wie 
die Rinde mit der Ruthe (29, 14, 6). 

b) Verschiedene Pflanzen selbst werden zum Vergleiche 
verwendet. 

243] Die Blume (flors) im Allgemeinen. Sie ist das Bild 
der äusseren Schönheit, die in jedem, der sie sieht, Bewun* 
derung und Verlangen nach ihr hervorruft. Dieser Gedanke 
ist in dem fiir äussere Schönheit und Glanz empfänglichen Dich* 
ter lebendig, wenn ihn seine Dame, auf die stets seine Blicke 
gerichtet sind, durch ihre Schönheit bezaubert. Sie erscheint 
ihm selbst als eine liebliche, wohlduftende Blume (106, 5, 1), 
die sein Herz mit Bewunderung, Sehnsucht und Liebe erfüllt. 
Ja die Schönheit und der Glanz jeder anderen Blume tritt 
gegen die ihrige weit zurück (281, 4, 1 30, 10, 3). Ausser* 
dem erscheinen dem Dichter als eine Blume die Kälte 
(70,44,1) und der Schnee (364,6,5 70,7,2), über den 
er noch grössere Freude empfindet als über das Hervor* 
spriesen der Blumen zur Frühlingszeit. 

244J Die Rose (roza). Sie überragt alle anderen Blumen 
an Schönheit. Keine andere kommt ihr an Schönheit gleich. 
Nur die Dame des Dichters hält noch einen Vergleich mit 
Ihr aus, insofern ihr durch dieselbe Schönheit (132,7,4) die* 
selbe Farbe (364,13,6 6,7), dieselbe jugendliche Frische 
und Reinheit (364, 35, 7 9, 7) unter allen anderen Damen 
der Preis gebührt. Ja der Dichter geht in seiner Lobprei* 
sung soweit, dass er seiner Dame noch höhere Schönheit und 
Frische zuerkennt als der Rose (364, 20, 3). 

245] Als durch ganz besondere Schönheit ausgezeichnete 
Rosen werden zum Vergleiche verwendet : Die Mairose (roza 
de mai), deren Frische mit der der Dame verglichen wird. 
Ihren Wohlgeruch empfindet der Dichter, wenn er seine 
Herrin reden hört (364,8,8). 

246] Die Aprilrose (roza d'abril). Sie repräsentirt sich dem 
Auge des Dichters als eine glänzende Erscheinung und hat 
insofern Aehnlichkeit mit seiner Dame (427, 7). 
247] Die Lilie (lis). Mit ihrer weissen Farbe identiflzirt 
der Dichter die schöne, schimmernde Hautfarbe seiner Dame 
(364, 13, 6). Insbesondere preist er die weisse Stime der 
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Dame, indem er ihr eine noch hellere Farbe vindizirt als 
die der Lilie (BChr. 96, 15). 

248] Der Holländer (saucs). Der Spielmann, der mit dem 
Holländer verglichen wird, unterscheidet sich von diesem 
durch grössere innere Hohlheit und Gehaltlosigkeit (80, 24, 4). 
249] Die Nussbäume (noguier). Sie erwachen zur Johannis^ 
zeit zu neuem Leben ähnlich wie der Dichter, den die Früh* 
lingszeit wieder verjüngt und neu belebt (Riv. fil 1,40). 
250] Der Ysop (ysops). Daran, dass der Stengel dieser 
Pflanze mit dichten Blüthen umschlossen und bedeckt ist, 
knüpft der Dichter den Vergleich zwischen ihm und sich 
selbst. Er unterscheidet sich von jenem nur dadurch, dass 
er noch viel mehr von der Liebe bedeckt, eingeschlossen und 
belagert wird (213,3,4). 

251] Hafer (civada) und Theriak (tiriaca). Beide sind etwas 
der Menschheit Nutzen bringendes ebenso wie der Glaube 
an Gott. Denjenigen nun, der Gott abtrünnig wird, ver^ 
gleicht der Dichter mit dem, der Hafer zu Sommerlolch, 
einem Unkraut, und Theriak zu Gift verwandelt. Beiden 
sind die Thorheit und die nachtheiligen Consequenzen ge^ 
meinsam (MW 11,28). 

252] Das Rohr (rauseus). Mit ihm wird etwas Schwaches, 
nichts Ausrichtendes bezeichnet, wie es der Dichter seiner 
Dame gegenüber ist. Ja, er ist noch viel kraftloser als ein 
Rohr in Anbetracht der inneren Festigkeit und Tüchtigkeit 
der Dame (242,60,4). 

253] Das Stroh (palh). Das Beisammensein fröhlicher Lieder 
vergleicht der Dichter mit dem Beisammenstehen der Strohs 
halme in den Kornfeldern, um damit anzudeuten, wie ein 
fiöhlicher Gesang dem andern folgte und wie zahlreich die* 
selben waren (242,32,2). 

3. Vergleiche, deren Inhalt auf Metalle Bezug nimmt. 

254] Das Gold (aurs), das edelste und werthvoUste von 
allen Metallen, wird zum Vergleiche verwendet hinsichtlich 
seiner Feinheit, an der ihm keines der anderen Metalle gleich* 
kommt. Dieselbe Feinheit rühmt der Dichter an sich (266, 2, 5). 
Ein anderer Dichter spricht den Wunsch aus, ebensofein zu 
sein wie das Gold, das im brennenden Ofen geläutert und 
verfeinert wird (167, 15, 5). Ein dritter wird durch Liebes== 
dienste sogar noch feiner als das Gold im Feuer (266, 9, 5). 
Die Schönheit verfeinert sich gleich dem Golde in der brennen«^ 
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den Kohle (364, 16, 4). Wenn der Dichter die feinen, edlen 
Gedanken seiner Dame erkennt, dann fühlt er sich ebenso 
verfeinert und veredelt wie das Gold im brennenden Feuer 
(375,27,2). Ferner kommt beim Vergleiche mit dem Golde 
dessen hoher Werth in Betracht. Die Dame ist mehr werth 
als hundert von den besten dem Golde gleich, das mehr werth 
ist als Zinn (80, 1). Noch gi'össeren Werth als Gold und 
Silber haben, hat nach des Dichters Ansicht gesunder Frauen^ 
verstand (BD. 198). Endlich wird beim Vergleiche mit dem 
Golde noch Bezug genommen auf seinen schimmernden Glanz. 
So wird der strahlende Glanz, in welchem die Dame dem 
Dichter erscheint, dem leuchtenden Golde gleichgestellt (M. 
531; 12) Sie ist ebenso flammend wie das feine Gold. Ihr 
schönes blondes Haar hat Aehnlichkeit mit der hellen Farbe 
des Goldes (461, 166,3). 

255] Das Silber (argens) wird im Vergleiche mit grosser 
Anstrengung als geringwerthiger als diese bezeichnet (266, 2, 2) 
Den Augen des Grafen Wilhelm von Ribas wird eine Aehn== 
lichkeit mit dem Silber zugesprochen , womit auf den hellen 
Glanz derselben hingewiesen wird (323,11,6) Der schim* 
mernden, weissen Farbe des geläuterten Silbers gleichen die 
Zähne der Dame nur mit dem Unterschiede, dass sie noch 
weisser erscheinen als feines Silber (BChr. 96, 21). 
256] Mit dem Magnet (aimans) wird die Liebe verglichen, 
da beide eine grosse Anziehungskraft ausüben, jener auf das 
Eisen, diese auf den Dichter (10, 24; 1). 
257] Der Stahl (aciers) wird dem Herzen der Dame gegen* 
übergestellt und nicht so schwer zum Bearbeiten befunden 
als dieses, das weder zur Milde noch zum Mitleid zu bewegen 
L^t (MG 108, 4). 

258] Das Blei (plom) ist ein sehr plumpes Metall, Mit ihm 
vergleicht der Dichter das schwerfällige plumpe Benehmen 
des Jongleurs (352,1,2). 

4. Vergleiche, deren Inhalt sich auf die Himmelskörper 
bezieht. 

259] Auf die Sonne (solelh) beziehen sich folgende Vergleiche : 
Ihrer alle anderen Helligkeiten übertreffenden Helligkeit ent* 
spricht die glänzende Schönheit der Dame, die über alle 
anderen Schönheiten erhaben ist (392^26,2). Noch grösser 
als die Helligkeit der Sonne ist diejenige, welche das von 
der Liebe der Dame umleuchtete Herz des Dichters aus^ 
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strahlt (M 530). Durch ihre Helligkeit verjagt die Sonne 
den Schatten. Ebenso verjagt die Liebe den Dichter BD 74, 13). 
Die Strahlen der Sonne sind ein Ausfluss ihrer Helligkeit 
ebenso wie die Weisheit ein Ausfluss des göttlichen Wesens 
ist (BD 192). Die Sonnenstrahlen haben eine sehr angenehme 
Wirkung, indem sie den Schnee zu milden Wasser schmelzen. 
Eine ebenso milde und sanfte Natur hat der Glanz, den die 
Dame ausstrahlt* (234, 13, 1). Aber sie haben auch eine sehr 
empfindliche Wirkung, indem sie grosse Hitze und Qualen 
verursachen. Eine noch viel grössere Hitze und Qual ver* 
ursacht aber die Liebe (366,34,3). Beim Aufgange springt 
die Sonne in das Dunkel, in welches die Erde gehüllt war, 
hinüber, dem Dichter gleich, der beim Erwachen sofort in 
Gedanken zu seiner Dame hinüberspringt (243,7,5). 

260] Dem zunehmenden Monde (luna creyssens) stellt der 
Dichter die immer zunehmende Schönheit seiner Dame an 
die Seite (421,6,5). 

261] Der Stern (estela) wird mit dem guten Rufe verglichen. 
Jener leitet die Schiffe durch das Meer, dieser dient dem als 
sicherer Führer durchs Leben, der wacker, freimüthig und 
dienstfertig ist (156,1,1), 

5. Vergleiche, deren Inhalt sich auf das Feuer und 
Licht, resp. Tageslicht bezieht. 

262] Das Feuer (fuecs) vernichtet und verzehrt alles, was 
in sein Bereich kommt. Daher gleicht es der Liebe^ welche 
das Herz verzehrt (74,1,1). Die zerstörende Wirkung der 
Liebe ist sogar noch grösser als die des Feuers (174, 2, 5). 
Die Gluth, welche das Feuer der Kohle mittheilt, vergleicht 
der Dichter mit derjenigen, welche in seinem Herzen durch 
die Liebe entsteht (364, 2, 4). Obwohl ihn seine Dame nicht 
zu würdigen weiss, wird der Dichter doch durch sie zur 
Liebe entflammt, wie das Feuer durch das hinzukommende 
Holz um so grössere Flammen schlägt (167, 46; 3). Die erst 
im Entstehen begriffene oder die gedämpfte Liebe vergleicht 
der Dichter mit dem Fünkchen im Russe. Beide können, 
wenn ihnen die richtige Nahrung zugeführt wird, leicht und 
rftsch sich zu einem grossen Feuer entwickeln. Wie das 
Feuer ein sehr gefürchtetes Element ist, so ist auch der von 
Liebe glühende Dichter gefürchtet und zwar noch in höherem 
Grade als jenes (C64, 17, 2). 

4 
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263| Der Glanz (clardatz), der von der Dame ausgeht, wird 
demjenigen gleichgestellt, den das freundliche Tageslicht in 
die Welt hineinstrahlt (234, 13, 3). Der Glanz des Tages:^ 
lichtes verdunkelt allen irdischen Glanz gleich der Dame, 
die nach des Dichters Ansicht durch ihre blendende Schönheit 
und ihre glänzenden Tugenden alle anderen Schönheiten und 
Tugenden überstrahlt (421, 9, 1). Derselbe Gedanke findet 
Ausdruck 421, 3, 4 266, 5, 5. 

6. Vergleiche vom Wasser. 

264] Dem Wasser (aigua), welches in den Schwamm ein* 
dringt und ihn ganz durchtränkt, stellt der Dichter die Liebe 
seiner Dame an die Seite, welche sein Herz ganz durchdringt 
(366, 19, 4). Dem süssen Flusswasser gleich, welches in dem 
Meere seinen Namen verliert, indem es zu Salzwasser wird, 
verliert die Liebe in der Dame ihren Namen d. h. sie schlägt 
itfs Gegentheil um (349, 9). Von dem raschen Anschwellen 
der Liebe giebt uns der Dichter eine Vorstellung, indem er 
sie mit einer Quelle vergleicht, die ziemlich rasch zu einem 
Fluss anschwillt. Noch rascher als sie wächst die Liebe 
(282, 19, 2). Ein ähnliches rasches Anwachsen beobachtet der 
Dichter am Hasse, welches er in dem Vergleiche mit dem 
Flusse anschaulich macht* Beide gewinnen rasch an Stärke 
und Ausdehnung, nur geht dies beim Hasse viel rascher und 
im höherem Masse vor sich (248, 8, 2). Noch stärker als 
die Eisdecke, welche den Fluss im grimmigen Winter über* 
zieht, ist diejenige, welche das Herz des Dichters umschliesst 
(406, 35, 4), 

7. Vergleiche, die der Dichter mit dem Schnee und dem 
Eise anstellt. 

265] Die helle weisse Farbe des Schnees (neus) ist es yor* 
nehmlich; die dem Dichter in den Sinn kommt, wenn er die 
Faibe seiner Dame besingt. Diese stellt er entweder jener 
gleich (70, 28^ 5) oder er schätzt sie noch höher (457, 34, 5), 
Von sich sagt der Dichter, die Liebe zu seiner Dame werde 
sich so lange in seinem Herzen ausbreiten, bis er weiss wie 
Schnee wäre (323,15,7) oder, er werde alt und weiss wie 
Schnee werden, bevor er sich über seine Dame beklagte 
(213; 3, 6). In beiden Fällen spielt wohl der Dichter auf die 
weisse Farbe seiner Haare an, welche dieselben beim Eintritt 
des Alters anzunehmen pflegen. Der Gedanke des ersten 
Vergleiches wird also der sein: „Der Dichter will seiner 
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Dame bis in sein hohes Alter hinein in Liebe zugethan sein", 
der des zweiten: „Der Dichter will bis in seine spätesten 
Tage keine Klage über seine Dame führen. Der Frische und 
Reinheit des Schnees entspricht das reine, unbefleckte Herz 
der Dame (10, 49, Sj. Der Schnee und das JSerz des Dichters 
stehen unter Einflüssen von gleicher Wirkung, ersterer unter 
dem Einfluss der warmen Sonnenstrahlen, letzteres unter dem 
der Liebeswärme. Beide schmelzen und zerrinnen unter 
diesen Einflüssen (210,13,3). Ebenso hart wie Eis (glatz) 
würde dem Dichter das Herz der Dame erscheinen, wenn 
es kein Mitleid mit ihm zeigte (MW III, 29). Die üheh 
wollenden, ungebildeten Menschen machen den Dichter noch 
schlimmer als Schnee und Eis (242,70,2). 

8. Vergleiche, geren Inhalt auf das Schiflfswesen Bezug 
nimmt. 

266] Die stürmischen Wogen versetzen das Schiff (naus) in 
Schwankungen und Unruhe. In solchem Schwanken und in 
solcher Unruhe befindet sich das Gemüth des Dichters (70,44, 4), 
Die Gefahr, in welcher der Grossprahler schwebt, ist im 
Vergleich mit den Gefahren, die dem Schiffe drohen, eine 
weit geringere als diese (242,67,4). 

9. Vergleiche, welche mit Personen verschiedener Sagen* 
cyclen angestellt werden. 

a) Vergleiche, welche Anspielungen auf antifeclassische 
Persönlichkeiten enthalten. 

267] Dem Liebesverhältniss des trojanischen Helden Paris 
zur Helena stellt der Dichter sein eigenes zu seiner Dame 
an die Seite. Noch mehr als jener die Helena liebte, liebt 
er seine Dame (281,7,7). Die Freude des Dichters über 
seine Dame ist grösser als die, welche Paris über Helena 
empfand (29, 16, 6). Seine Dame ist viel weisser als Helena 
(30,10,3). 

268] Das Liebesverhältniss des Meleager und der Atalanta 
wird vom Dichter zum Vergleich mit dem seinigen heran* 
gezogen und hinsichtlich der Treue und Innigkeit diesem als 
nachstehend hingestellt (29,9,4). 

269] Dem Ruhme und dem Ansehen Alexanders des Grossen 
könne sein Ruhm und Ansehen erst dann gleichgesetzt werden, 
wenn er sich der Gunst und Zuneigung seiner Dame erfreue, 
sagt der Dichter Arch. 51,102. Alexander gilt als der 
Herrscher der Welt. Ebenso beherrscht die Dame des Dichters 
alle anderen Damen durch ihre Tüchtigkeit (375, 25, 3J. 

4* 
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270] Die Sage von dem Liebespaar Floris und Blancaflour 
scheint sich bei den Troubadours derselben Beliebtheit erfreut 
zn haben wie die von dem Liebespaar Pyramus und Tliisbe. 
Darauf deutet unter anderem der Umstand hin, dass sie öfters 
ihnen entlehnte Vergleiche gebrauchen. Obwohl es die denk^ 
bar wärmste und herzlichste Liebe war, welche die Herzen 
dieses letzt genannten antiken Liebespaares verband, so 
finden wir bei den Troubadours die Liebe zu ihrer Dame 
doch noch weit heizlicher und inniger dargestellt (249,1). 
Von Floris nebst anderen Liebhabern behauptet der Dichter, 
dass sie nicht so treue Liebhaber gewesen seien als er 
(PO 375,2). Die Gräfin Beatrix de Die jagt ihrem Geliebten 
noch eifriger nach als Floris der Blancaflour. So schmerzlich 
auch Floris der Abschied von seiner Geliebten berührte, so 
empfindet der Dichter den Abschied von seiner Dame doch 
noch weit schmerzlicher (392, 23, 6). 

271] Auf das Schicksal des Narcissus, der durch grosse 
Eingenommenheit von sich und durch Thorheit seinen Unter^^ 
gang in der Quelle fand, beziehen sich 2 Vergleiche, welche 
zeigen, dass der Dichter in ähnlicher Weise durch eigene 
Thorheit und Selbstvergessenheit sich ins Verderben gestürzt 
habe (70, 43, 3 366, 21, 3). 

b. Vergleiche, welche auf Personen des bretonischen 
Sagenkreises anspielen. 

272] Auch hier ist es ein Liebespaar, an welches die meisten 
Vergleiche anknüpfen, Tristan und Isolde. Beide liebten sich 
aufrichtig und ohne Falsch, Der Dichter, der in der Liebe 
zu seiner Dame beispiellos dastehen möchte, giebt seiner 
Liebe vor jener den Vorzug (155, 13,6 375, 18,6 375, 3, 2 
stellt er seine Liebe derjenigen Tristans gleich). Der Liebes* 
kummer des Dichters um seine Dame ist noch grösser als 
der, welcher das Herz Tristans fortwährend quälte (70; 44, 4). 
Die schöne, blondhaarige Isolde lebte mit ihrem Geliebten 
nicht so freudig und glücklich zusammen wie der Dichter 
mit seiner Dame (BChr. 97,34). 

Änm. Dasselbe behauptet der Dichter von Rodocesta, 
Biblis, Blancaflour, Semiramis, Thisbe, Leyda, Helena, 
Antigene und Ismene. 

Die Wirkung des Liebestrankes ; den Tristan genoss, 
war nicht so schlimm für ihn wie diejenige, welche die Liebe 
auf den Dichter ausübte (MG 308, 4). 
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273] Perceval, der kühne Ritter der Tafelrunde, wird uns 
in einem Vergleiche mit dem Dichter freudestrahlend über 
die Entwaffnung des lothen Ritters vorgeführt, eine That, 
die mit den grössten Schwierigkeiten verbunden war. Dieser 
Freude des wackeren Helden stellt der Dichter die gegen^ 
über, die er über den Rath und die Zustimmung seiner Dame 
empfindet. Jene ist nicht so gross als die seinige (MW 1, 7,3). 
274] Die kühnen Abenteuer des heldenmüthigen Ritters 
Gauvain stellt der Dichter den seinigen gleich und behauptet, 
sogar noch mehrere bestanden zu haben. 

c Vergleiche mit Persönlichkeiten, die der französischen 
Heldensage angehören. 

275] Von Roland wird seine Liebe zur Auda und die Freude, 
die er mit ihr empfand, besonders hervorgehoben. Noch 
grösser ist des Dichters läebe und E'reude (249, 1,2 74, 2, 3). 
Der Tapferkeit Rolands und Olivers stellt der Dichter die 
seinige ebenbürtig an die Seite (364,18,4). 
276) Mit dem Veräther Rolands Ganelon vergleicht der 
Dichter die Jongleure. Beiden wohnt eine treulose Gesinnung 
inne, welche zur Vorsicht mahnt (MG 758, 5). 
277] Dem Riesen Ferragus gleich, der sich selbst verrathen 
hatte daduich, dass er Roland auf seine Schwäche aufmerksam 
machte, hat sich auch der Dichter selbst verrathen (392, 10, 2). 
278 J Auf das Liebesverhältniss des Landric zur Aja wird 
in einem Vergleiche hingewiesen, worin der Dichter seiner 
Dame bekennt, dass er sie noch mehr und noch treuer liebe 
als jener seine Aja (375,10,6). 

10. Vergleiche, welche Anspielungen auf Personen der 
heiligen Schrift enthalten. 

279] Kain und Abel gleich gelien Betrüger und Betrogene 
der Vergeltung entgegen (::^35, 48, 2). Das Mitleid, welches 
die reichen Leute mit den Armen haben, wird in ironischer 
Weise von demselben Troubadour demjenigen gleichgestellt, 
welches Kain mit Abel hatte (335, 57, 2). Ebenderselbe 
Troubadour bittet die Jungfrau Maria, dass sie ihn ebenso 
treu und rechtschaffen machen möge wie Abel (MW II, 26, 22). 
Ein anderer Dichter betheuert, er werde sich gegen den 
Willen seiner Dame gehorsamer zeigen als Abel gegen Gottes 
Befehle (74, 2, 3). 

280] Die Liebe Abrahams zur Sahra stellt der Dichter der 
seinigen als minder gross gegenüber (74,2,8). 
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281] Dasselbe wird behauptet von der Liebe Jacobs zur 

Rachel (364,11,5). 

282] Die Schönheit Absaloms wird verglichen mit der der 

Dame des Dichters (74, 15, 7). 

283] Die gleiche verrätherische Gesinnung des Judas, welcher 

Jesus an die Juden verkaufte, legt sich der Dichter selbst 

bei (MG 577). Demjenigen, welcher sich gegen Gott auf:* 

lehnt, wird derselbe Lohn zu Theil wie dem Verräther Judas 

(335, 55, 4). 

284] Die Worte seiner Dame haben für den Dichter den* 

selben honigstissen Geschmack wie die des heiligen Gabriel 

(364,11,2). 

11. Vergleiche, deren Inhalt auf den Honig und die 
Süssigkeit Bezug nimmt. 

Mit dem Honig (mels) werden vei glichen: 
285] Die treue Liebe (amors) mit ihren Blüthen (82, 21; 1). 
286] Die Kette (cadena), welche die Liebe dem Dichter an^ 
gelegt hat (389,41,5). Sie schmeckt ihm noch süsser als 
Honig aus den Waben. Denselben Geschmack hat der Dich- 
ter für die Sünde (155, 19, 25). 

287] Die Hure (putana), die anfangs so süss ist wie ein mit 
Honig und Gewürzen bereitetes Getränk (293, 44, 2). 
288] Der Koth (fans), der dem Dichter wie eine Süssigkeit 
erschemt (281, 6, 4). 

12. Vergleiche verschiedenen Inhaltes. 

289) Die Dame wird verglichen mit einem Bogenschützen 
(arquiers). indem sie den Pfeil der Liebe direkt dem Dichter 
in's Herz schiesst (421, 5, 5). Mit einem Spiegel wird sie 
verglichen 243, 10, 3. Ihre Gestalt wird der der Kinder 
Israels an die Seite gestellt (364, 11, 4). Ihre Schönheit 
übertrifft noch die des Palastes, den sie bewohnt (305, 1, 6), 
sowie den Glanz des Rubins und Karfunkels (106, 5, 1). Die 
Behandlung, die sie dem Dichter zu theil werden lässt, em** 
pfindet dieser noch schmerzlicher als Zahnweh (mals de den) 
(364, 42, 3). Wenn der Dichter seine Dame sieht, glaubt er 
Gott zu sehen (364» 39, 6). Ihre Schönheit erscheint dem 
Dichter wie eine Schöpfung des Paradieses, so dass sich ihre 
Anmuth ihm himmlisch darstellt (225, 7, 3). 
290] Der Dichter stellt sich sein Leben ebenso schmerzen«» 
reich vor wie das Leben dessen, der den Flammentod er* 
leidet (70, 3, 6) oder so einsam wie des eines Einsiedlers 



— 55 ~ 

(421, 2, 2). Seine Schmerzen will er ebenso gelassen ertragen 
wie derjenige, den die Liebe erobert und mit Schmerzen 
erfüllt hat (t 1,2,1). Sein unstetes Hin== und Hergehen ver^ 
gleicht er mit dem sich hin^ und herbewegenden Augapfel 
(223, 4, 3). So gut geht es ihm, wie dem, der einen freund*» 
liehen Herrn hat (349, 1, 1). Er lebt noch in reicherer Freude 
als der König von Persien (rei de Perse) und ist viel klüger 
als Cato 242,80,4). 

291] Die Liebe wird verglichen mit einem Spinngewebe hin*» 
sichtlich ihrer kurzen Dauer (364, 20, 5) , mit einer Flasche, 
da sie ebenso zerbrechlich ist wie diese (133, 2, 4), mit einem 
Lohn, da beide Mühe und Anstrengung voraussetzen (448, 1^ 7), 
mit einem reichen Manne, denn beiden ist grosse Macht ge* 
meinsam, die sie jedoch leicht verlieren können (248, 6, 1). 
292] Das Herz wird verglichen mit einem Hahnrei, mit dem 
es die Schlaffheit gemeinsam hat (457, 38, 3). Das Herz des 
Dichters entfernt sich von seiner Dame nicht soweit als ein 
Nagel Platz einnimmt (29, 14, 5). Nicht weiter trennt es 
sich von ihr als das Fleisch sich vom Nagel trennt (74, 11, 1). 
293] Eine Strophe ohne Melodie vergleicht der Dichter mit 
einer Mühle ohne Wasser. Beide sind, wenn ihnen das, was 
unbedingt zu ihrem Begriffe gehört, fehlt, ein leeres Nichts 
(82, 33, 1). 

IL Erweiterte Vergleiche. 

1. Vergleiche, deren Inhalt dem Thierreiche entnommen ist. 

a) Von den Säugethieren werden zum Vergleiche ver:= 
wendet 

294] Der Löwe (leos). Von ihm berichtet uns der Dichter, 
dass er sehr zornig wird, wenn sein Junges todt zur Welt 
kommt. Dadurch, dass er es anbrüllt, gelingt es ihm, das*» 
selbe wieder lebendig zu machen. Ebenso nun verstehen es 
die Dame des Dichters, die von ihm als Löwin bezeichnet 
wird; sowie die Liebe, ihn von seinen Schmerzen zu heilen. 
Das tertium comparationis liegt also in diesem Vergleich in 
der wunderbaren Rettung vom Untergänge (421, 1, 1). Eine 
Parallele zwischen dem Brauch des Löwen und dem Ver* 
halten der Barone des Königs zieht Bertran de Born. Der 
Brauch des ersteren gefällt ihm besser als das Verhalten dieser, 
welches dem des Löwen gerade entgegengesetzt ist. Denn 
der Löwe zeigt sich gegen seinen überwundenen Feind gross«» 
mütbig, gegen den Stolzen stolz. Die Barone dagegen sind 
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feig, indem sie den König, sobald sie merken, dass es mit 
seiner Sache schlecht steht und sie ihm also tiberlegen sind, 
auf alle mögliche Weise hintergehen und berücken (80, 5, 5). 
Der Kühnheit de.s Löwen, Bären und Wolfes gegenüber der 
Muthlosigkeit des Zickleins, des Ochsen und des Bockes stellt 
der Dichter seine Entschlossenheit gegenüber der Zaghaftig^^ 
keit der Abtrünnigen an die Seite (364, 17, H). 
29i)] Die Tigerin (tigra). Sie wird uns als ein sehr eitles, 
selbstgefälliges Thier geschildert , das , stolz auf sich , seine 
Jungen verlässt. Als entsprechendes Gegenbild führt uns 
. der Dichter den Hochmuth der Welt vor, der sich nicht er^* 
niedrigt und herablässt (5i^, 1,2). 

296] Der Elephant (olifans). Derselbe kann, wenn er ein* 
mal gefallen ist, nicht wiedei* aufstehen, ohne die Hüli'e anderer 
Elephanten, die er durch sein Geschrei herbeiruft. Aehnlich 
geht es dem Dichter, den ein schweres Missgeschick zu Bo* 
den geworfen hat Er bedarf zu seiner Aufrichtung und zum 
Tröste der Hülfe anderer (421, 2, 1). 

297] Der Fuchs (volps). Derselbe wird dargestellt, wie er 
um den Kirschbaum herumgeht und sich durch die zu hoch 
hängenden Kirschen täuschen lässt. Ebenso lässt sich der 
Dichter von der Dame täuschen (70, 32, 6). Einen ähnlichen 
Vergleich gebraucht Guill. d. Bergu, indem er das thöriclite 
Verhalten des Herrn Aimeric mit dem des Fuchses identifizirt. 
Denn er ereifert sich gegen das, was er nie erreichen kann 
ebenso wie dieser gegen die unerreichbare Frucht des Kirsch=^ 
baumes (210, 10, 4). 

298] Der Hirsch (sers). Dieser wird vom Dichter als ein 
kluges Thier geschildert, das einer seinem Leben drohenden 
Gefahr geschickt vorzubeugen weiss. Denn gleich nachdem 
der Hirsch die giftige Schlange verzehrt hat, läuft er zur 
Quelle und vermischt das in sich aufgenommene Gift mit 
Wasser. Infolge dessen verjüngt sich sein ganzer Körper 
anstatt zu Grunde zu gehen. Ebenso klug und geschickt 
soll jeder Mensch die ihm drohende Gefahr gleich im Ent^^ 
stehen bekämpfen (434, 15, 1). 

299] Der Wallflsch (balena). Die drohende Gefahr, während 
man sich in Sicherheit glaubt, soll uns der Vergleich zwischen 
dem Wallfisch und der Liebe veranschaulichen. Denn gerade 
so wie der Wallflsch den Matrosen, die sich der Sicherheit 
hingegeben haben, Gefahr bringt, so droht auch dem Dichter 
von der Liebe Gefahr, ohne dass er es ahnte (281, 7, 3). 
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300J Das Kameel (cameis). Mit ihm hat der Dichter das 
gemein, dass er seiner Dame ebenso treue Dienste leistet 
wie jenes den Menschen und dabei ebenso harte Behandlung 
sich gefallen lassen muss wie jenes (74, 2, 1). Die Treue 
bei aller Härte der Behandlung ist also der Grundgedanke 
dieses Vergleiches. 

301] Die Sau (trueja). Der Vergleich der Bauern mit den 
Säuen zeigt, wie beide an etwas Schönem und Edlem keine 
Freude haben (80, 24). 

802] Das Lamm (agneus) und das Zicklehi (cabrel). Beide 
müssen sich ebenso gut der überlegenen Krall des Bären 
unterwerfen, wie der Dichter der überlegenen Tüchtigkeit 
seiner f »ame. Diese Schwäche gegenüber seiner Dame hebt 
der Dichter nochmals durch einen unmittelbar sich daran 
anschliessenden Vergleich hervor, worin er sich noch schwä- 
cher hinstellt als ein Rohr (242, 60, 4). 

b) Von den Vögeln werden zum Vergleich verwendet 

303] Der Vogel (auzels) im Allgemeinen. Derselbe legt 
grosse Unvorsichtigkeit an den Tag, insofern er leicht in die 
Falle geht, die zu seinem Verderben gestellt ist. Darin 
gleicht ihm der Dichter, indem er sich von der Liebe um^ 
garnen und gefangen nehmen lässt (364,31,2). Wie er den 
Lockungen bereitwillig folgt, obwohl er weiss, dass ihm 
Verderben droht, so giebt auch der Dichter bereitwillig sein 
Herz den Pfeilen preis, welche ihm die Dame mit ihren 
Blicken zuschleudert (364, 40, 5). Mit demselben Gleichmuth, 
mit dem der Vogel sein Geschick erträgt, wenn er weis^*, 
dass er gefangen ist, erträgt der Dichter das seinige^ wenn 
er sieht, dass alle Bemühung, sich Gunst und Gönner zu 
erwerben, ihm nur zum Schaden gereicht (10,41,1). 
304] Der Adler (aigles). Der Vergleich zwischen ihm und 
dem Preise der Dame enthält als Grundgedanken das Steigen 
in unermessliche Höhe und das Beherrschen des Niedern 
(124,3,4.) 

305] Der Habicht (austors). Mit dem Verfahren, das man 
anwendet, um einen wilden Habicht zu zähmen, vergleicht 
der Dichter das, womit man eine junge Dame, die man lieben 
will, gewinnt. Beide^ den Falken wie das Herz der jungen 
Dame muss man erst in's Netz zu locken suchen und sie 
dann zähmen. Denn beide sind von Natur aus etwas wild 
und sträuben sich gerne, sich dem fremden Joche zu unter^^ 
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werfen (364, 30, 2). Dem Habicht gleicht der treue Lieb*^ 
baber, denn, wie jener ganz bewegungslos im Versteck sitzt, 
und wenn der Vogel zum Vorschein kommt, auf denselben 
losstürzt, so stürzt auch dieser, gereizt durch den Anblick 
des schönen Gegenstandes seiner Verehrung, auf ihn los 
(Arch 49, 74, 3). 

SOii] Der Sperber (esparviers). Der Dichter vergegenwärtigt 
sich das Loos desselben, wenn er sich in den Händen eines 
thörichten Mannes befindet. Von diesem wird er nämlich 
fest gehalten und, sobald er zappelt oder Miene macht, zu 
entfliegen, so lange gedrückt, bis er todt ist Auch der 
Dichter befindet sich in Gefangenschaft und wünscht von 
seiner Dame, dass sie ihn so test hielte wie der thörichte 
Mensch den Sperber (lf)r), 3,2). Wenn er seinen Feind über 
sich schweben sioht, verliert er allen Muth. Ebenso bringen 
der Uebermuth und die überlegenen Thaten der Dame den 
Dichter in die grösste Verzweiflung (124, 3, 3). 
307] Die Trappe (austarda). Sie hat die P]igenthümlichkeit, 
dass sie sich, wenn sie den Adler oder Habicht gewahrt, 
sofort auf die Krde herabstürzt und tödtet. Ebenso wollte 
sich der Dichter selbst tiklten iMG 90,2). 
308] Der Fasan (faisans). Derselbe geräth, wenn er den 
Habicht über sich kreisen sieht, in die grösste Angst In 
derselben Angst schwebt auch der Dichter (74; 1, 6). 
309] Der Schwan (signes). Wenn derselbe seinen Tod heran* 
nahen sieht, erhebt er ein lautes Geschrei. So weiss sich 
der Dichter sein Leid nicht anders zu beschwichtigen als 
durch Gesang (112, 1, 1). Die freudige Stimmung angesichts 
des Todes ist auch der Inhalt des Vergleiches zwischen Dich* 
ter und Schwan (366, 2, 1). 

310] Die Lerche (laudeta) Hoch schwingt sie sich in die 
Lüfte und steigt dann wieder herab. Unterwegs hält sie 
verschiedene Male Rast, wobei sie ihre munteren Lieder er* 
tönen lässt. Ebenso sendet der Dichter seine Lieder hinaus 
in die Welt (11, 1, 1). Der schöne Gesang ist auch das 
tertium comparationis m dem Vergleiche zwischen der Lerche 
und der Nachtigall und dem Dichter (364, 25, 1). 

c) Von den Reptilien werden zum Vergleiche verwendet 

311] Der Basilisk (bazalesc). Es ist ein fabelhaftes Thier, 
von dem der Dichter erzählt, dass er gerne sterbe^ wenn er 
sich im Spiegel bewundert habe. Ebenso stirbt der Dichter, 
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wenn er in seinen Spiegel d. i. seine Dame gesehen hat 
(10, 50, 4). Der Blick dieses Thieres ist geradezu tödtlich, 
ebenso wie der Blick der Dame^ der den Dichter besiegt und 
tödtlich verwundet (427, 8, 1). 

312] Der Salamander (salamandra). Derselbe badet sich 
im Feuer und in der Hitze sucht hier seine Nahrung und 
fühlt sich darin ausserordentlich wohl. Ebenso glücklich 
fühlt sich der Dichter in dem Feuer der Liebe, nach dem 
sein Herz immer verlangt (355, 8, 2). 

d) Von den Insekten wird zum Vergleiche verwendet 
313] Der Schmetterling (parpaillos). Derselbe hat das 
närrische Wesen ^ dass er immer dicht ums Feuer lierum*= 
flattert, da er an der Helligkeit, die es um sich verbreitet, 
Gefallen findet Ihm an die Seite stellt der Dichter den 
thörichten Liebhaber, der von der Schönheit der Dame ge* 
blendet, immer um sie herumgeht und sich fest an sie an== 
klammert. Die Grundidee dieses Vergleiches ist also kurz 
die: „Thorheit bringt Schaden." 155,21,2. 

2. Vergleiche, welche dem Pflanzenreiche entlehnt sind. 

a) Zum Vergleiche werden Theile der Pflanzen verwendet 
314] Der Zweig (rams), auf dem sich die Vögel schaukeln, 
besitzt nicht die Frische, die der Dichter an seiner Dame 
bewundert (29, 8, 5). Mit der Liebe geht es ähnlich wie mit 
dem Zweige des Weissdornes, der sich des Nachts im Regen 
und Frost befindet und am Morgen in den schönen Sonnen*» 
strahlen glänzt. Auch in ihr wechselt das Unangenehme 
mit dem Annehmlichen, die Freude mit dem Leid (183, 1, 3). 
315] Dem Blatte (fuelha) gleich, welches sich in der Früh=^ 
lingszeit am Zweige entwickelt und wächst, verjüngen sich 
auch die Lieder des Dichters im Lenze , nachdem sie den 
Winter hindurch verstummt waren und gedeihen hier am 
besten (154, 6, 1). 

b) Die Pflanzen und Gewächse selbst werden zum Ver^ 
gleiche verwendet. 

316] In üebereinstimmung mit dem überladenen Baume 
(arbres) steht der übermässig liebende Dichter. Beide richten 
sich durch ihr Uebermass selbst zu Grunde, jener durch die 
übergrosse Menge seiner Früchte, dieser durch allzu grosse 
Liebe (10, 50, 1). Der vielgeästete Baum und das Böse 
stimmen darin überein, dass sie sich mit grosser Zähigkeit 
behaupten und schwer mit der Wurzel zu vertilgen sind 
v293, 39, 4). 
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3t 7 J Der weissen Blume iflors), welche den ganzen Garten 
überzieht, gleicht der Preis der Dame, der sich weithin über 
andern Preis ausdehnt (^55,9), Mit der Blume, die sich 
stets der Sonne zuwendet, vergleicht sich der Dichter, da 
auvi: er sich stets seiner Sonne zuwendet d. i. seiner Dame 
(36(5, 14, 5 . Die Periode ihres Glanzes währt nur kurze 
Zeit. Rasch tritt ihr Verfall ein. Ebenso rasch verwelkt 
die blühende Schönheit der l>ame « 155, 20, 5 . Einen schroffen 
(iegensatz zur Blume bildet die Jungfrau Maria. Während 
jene, wenn sie ihre Frucht gezeitigt hat, ihre Schönheit ver* 
liert, bleibt diese im vollen Besitze derselben, ja sie nimmt 
noch daran zu (MW II, 11). 

318] Die junge Rose (roza^ mit ihrem zaubervollen Reiz 
erweckt in dem Dichter stets Entzücken und Wohlgefallen. 
Denselben Eindruck ruft in ihm der Anblick der Dame her* 
vor. Sie entflammt seine Phantasie, so dass ihm der Wald 
wie eine grüne Au oder ein Garten oder ein Rosenstrauch 
erscheint (234, 3, 6). Die Rose und die Dame gleichen sich, 
insofern sie immer an Schönheit zunehmen, jene während des 
Sommers, diese das ganze Jahr hindurch (406, 28, 5). 
i>19] Der Rosenstrauch (roziers) und der Dichter haben eine 
gewisse Aehnlichkeit. Jener wird durch das Wasser ge* 
tränkt und erfrischt. Der Saft schwillt und quillt in ihm. 
Dieser wird durch die Liebe erquickt und neu belebt (19, )8, 4), 
320] Die Hagebutte (aiglentina) und der Stutzer gleichen 
sich darin , dass beide äusserlich glänzen , innerlich aber 
werth* und gehaltlos sind (335,41,5) 
321] Dem Lorbeer (lauriers) und Wachholder ähnelt die 
Dame, insofern sie sich immer gleich bleibt wie jene, die 
Sommer und Winter ihr grünes Kleid tragen (29, 3, 2). 

3. Vergleiche, deren Inhalt auf Metalle Bezug nimmt 

3'^2] Mit verfeinertem Golde (aurs) vergleicht der Dichter 
die Liebe, die, wenn man ihr mit gutem, treuem Herzen 
dient, sich ebenso verfeinert und veredelt (323,23,11). 
323] Dem Silber (argens) gleicht der geduldige Nothleidende. 
Beide werden verfeinert und geläutert, jenes im glühenden 
Feuer, dieser im quälenden Sorgenschwall (335,41,3). 
324] Den falschen Münzen stellt der Dichter die falschen 
Barone an die Seite. Jene enthalten allerlei Verzierungen 
und erwecken den Anschein als seien sie echt. Allein, wenn 
man sie schmilzt, erweist sich das Gegentheil. Ebenso tritt 
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auch die Falschheit bei diesen zu Tage, sobald man sie auf 
die Probe stellt (335, 57, 3). 

4. Vergleiche, die von der Sonne gebraucht werden. 
325] Der Reinheit des Sonnenstrahls, der durch das gläserne 
Fenster dringt, stellt der Leichter die der Jungfrau Maria 
gegenüber, die vor wie nach ihrer Empfängniss ihre Rein* 
heit bewahrte (338, 1;4). Aehnlich wie die Sommersonne 
macht es die Liebe. Jene geht, nachdem sie überall ihren 
Glanz gezeigt hat, unter, diese wendet sich, wenn sie alles 
durchsucht und nichts nach ihrem Wunsche gefunden hat, 
wieder dahin zurück, von wo sie ausgegangen ist (421, 10, 1). 
Eine weitere Aehnlichkeit zwischen der Sonne und der Liebe 
besteht darin, dass beide Wärme verursachen. Die Wärme 
der Sonne, welche sie dem Crystall mittheilt, ist aber ange* 
nehmer als die, welche die Liebe in dem Herz erzeugt. 
Diese ist geradezu eine Qual, da sich noch Aerger und Kum* 
mer hinzugesellt (366, 32, 3). Die Sonne steht über allen 
anderen glänzenden Erscheinungen und verleiht der ganzen 
Welt ihi en Glanz. Ebenso ist die l >ame, welche der Dichter 
preist, die Helligkeit selbst und spendet allen anderen ihren 
Glanz (106, i, 4). 

5. Vergleiche, deren Inhalt Bezug auf das Licht resp. 
das Tageslicht nimmt. 

326] Das Licht und der Dichter stimmen darin überein^ 
dass beide sich selbst schaden. Jenes, indem es sich selbst 
zerstört dadurch, dass es anderen Helligkeit spendet, dieäser, 
indem er aus Vergnügen von anderen Leuten singt, was ihm 
nur Qual und Pein einträgt, während es anderen zur Freude 
gereicht (355,5, 1). Die Reinheit und den Glanz des jungen 
Tageslichtes erfleht der Dichter von der Jungfrau Maiia, 
wenn er eintrete in die himmlische Her rliclikeit (R IV, 432). 
Dem grauenden Tageslichte gleicht die Freude des Dichters, 
denn sie überstrahlt alle anderen Freuden, wie dieses die 
Finsterniss erleuchtet und über allen anderen Glanz er=* 
haben ist. 

6. Vergleiche, deren Inhalt auf das Wasser Bezug nimmt 
327] Das Wasser und die Tüchtigkeit zeigen darin eine 
üebereinstimmung , dass beide steigen und sinken. Jenes 
steigt durch den herabströmenden Regen, diese durch rühm* 
liehe, ehrenvolle Thaten. Sobald diese beiden Faktoren ausser 
Wirksamkeit treten, tritt ein Sinken ein (MG 601, 1). Das 
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Wasser träg^ das Schiff, wenn sich noch so viele Menschen 
auf ihm befinden. Sobald es aber in Folge eines Loches 
oder Risses, welcher in dem Schiffe entsteht, in dasselbe 
eindringen kann, lässt es dasselbe im Stich. Ebenso sieht 
sich der Dichter von seiner Dame im Stiche gelassen, da sie 
ihm ihre Gnade entzieht (273, 1, 4}. Das Meer und die Dame 
berühren sich in dem Punkte, dass jenes der Sammelort aller 
Gewässer, diese der Sammelort aller rühmlichen Eigenschaften 
ist (9,7). Dem vom Sturme aufgewühlten und aufgeregten 
Meere stellt der Dichter die Gemüther der Menschheit seines 
Zeitalters als gleich aufgeregt und erschüttert gegenüber. 
Diese Aufregung rührt ebenfalls von einem Sturme her, der 
aus dem Herz falscher Verräther und Lügner weht (335, 60, 1). 
So reich der Giessbach an Wasser ist, so sind die Reichen 
überfüllt mit Lügen, so dass, wenn man sie an 2 oder 3 
Stellen anbohrt, ihnen kein wahres Wort entquillt (335, 57, 2). 
Der Rhonestrom und der Liebesstrom kommen einander in 
sofern gleich, als beide, wenn sie angeschwollen sind, mit 
Heftigkeit und Ungestüm auftreten. Der letztere, welcher 
sich beim Anblick der Dame in dem Herzen des Dichters 
staut, unterscheidet sich von jenem nur durch noch grössere 
Heftigkeit (29, 18J. 

7. Vergleiche, deren Inhalt dem Schiffswesen entnommen ist. 

328] Dem Schiffe (naus) und dem Dichter drohen grosse 
Gefahren. Jenem von Seiten der Wogen und Stürme, denen 
es preisgegeben ist, diesem von Seiten der allzugrossen Liebe. 
Arch. 33,450 31,1,4 379,1,1. Auch in dem Vergleiche 
zwischen dem Matrosen (marinieis) und dem Dichter ist die 
gefahrvolle Situation, in der sich beide befinden, das „tertium 
comparationis". Die Hoffnungslosigkeit und äusserste Ver:' 
legenheit veranschaulicht der Vergleich zwischen dem, welcher 
auf dem Meere seinem Untergang entgegengeht und dem 
Dichter, der in Sachen der Liebe keinen Rath und Trost 
mehr findet (404, 3, 4 MG 42, 3). Dem Schiffbrüchigen gleicht 
der Dichter darin, dass auch er lange den Muth verloren 
hatte und der grössten Verzweiflung nahe war, bis ihm end^* 
lieh eine Dame, der sein Singen gefiel, wieder Hoffnung und 
Muth erweckt hat (304, 6, 5). Ein ähnlicher Vergleich schil* 
dert in ähnlicher Weise die wunderbare Rettung aus grossem 
Missgeschicke und verzweiflungsvoller Lage (3G4, 6, 1). Hoff* 
nung und Freude über die Erreichung des ersehnten Zieles 
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schwillt die Brust des Dichters wie dessen, der nach langem 
Ringen und Kämpfen auf dem gefahrvollen Meere in sicheren 
Hafen gelangt ist (74, 1, 3). Aus einem untergegangenen 
Schiffe kann sich Niemand ausser mittelst Schwimmen retten. 
Ebenso bedarf der Dichter nur eines geringen Hülfsmittels, 
um sich aus seiner trostlosen Lage zu befreien. Ein solches 
Hülfsmittel ist die Gnade der Dame (421, 1, 3). Dem Fischer 
gleich, der das Blei in das Meer senkt und mit dem Köder 
den Fisch fangt, fängt die treue Liebe den Dichter und lässt 
ihn nicht wieder los (133,2,5). Dem Vergleiche zwischen 
dem Fischer, welcher seinen Fisch nicht eher zu essen oder 
zu verkaufen wagt, als bis er ihn seinem Herrn gezeigt hat, 
und dem Dichter liegt der Gedanke zu Grunde; dass beide 
um Lob und Gunst buhlen, jener um das Lob seines Herrn, 
dieser um die Gunst seiner Dame (223,3,1). 

8. Vergleiche, deren Inhalt dem Raubwesen entnommen ist, 

329] Ein Sirventes des P. Card., das gegen die hochmüthigen 
und boshaften Ordensbrüder gerichtet ist, schildert dieselben 
noch betrügerischer als Räuber und schlechtes Gesindel 
(MW II, 44, 1). Derselbe Troubadour nimmt sich sehr der 
armen Leute an und sucht ihnen zu ihrem Rechte zu ver* 
helfen. Die ganze Schale seines Zornes giesst er über die 
Reichen aus, denen man das grösste unrecht nachsieht, 
während man die Armen mit den strengsten Strafen belegt, 
wenn sie sich eines geringen Vergehens schuldig gemacht 
haben» So sagt er, würde ein armer Mann, wenn er ein 
Leichentuch oder eine Binde entwendete, ein Räuber sein und 
dafür gehängt werden, ebenso wie wenn er eine Märe ge^ 
stöhlen hätte. Dagegen kommen die Reichen immer straflos 
davon (MW II, 46, 1). Schlimmer als ein gewöhnlicher 
Räuber ist ein reicher Erbräuber, da er schlimmere Teufeleien 
begeht als ersterer (335, 45, 1). 

9. Vergleiche, die auf Kranke, Verwundete und Noth^ 
leidende Bezug nehmen. 

330] Der wieder hergestellte Kranke (malautes) und der von 
seinem Liebesleiden genesene Dichter gleichen sich in dem 
Punkte, dass sie sich öfters dadurch ihr früheres Leiden 
wieder zuziehen, dass sie sich nicht die nöthige Vorsicht und 
Schonung auferlegen (437, 31, 1). Der niedergedrückte Kranke 
und der von Liebeskummer beladene Dichter stimmen ferner 
darin überein, dass beide sich in ihrem jammervollen Zustande 
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nach Hülfe und Rettung umsehen, welche jener vom Arzte, 
dieser von der Dame erhofit (74, 1, 7). Den herben Schmerz, 
den der Dichter über den Tod des Vicegrafen empfindet, stellt 
er dem unsäglichen Schmerz eines schwer Erkrankten als 
ebenbürtig zur Seite (26G, 1, 1). Der Vergleich des liebes* 
kranken Dichters mit dem Fieberkranken zeigt, wie beide 
zur Entfernung ihres Leidens Mittel anwenden, die dasselbe 
begünstigen und befördern. Jener verschlimmert seinen 
Kummei* durch allzugrossen Genuss, dieser durch sein vieles 
Trinken (MGr. 500). Dem Kranken, an dessen Aufkommen 
man zweifelt, werden vom Arzte allerlei Versprechungen 
gemacht und Trostesworte zugesprochen. Dementsprechend 
hält auch die Dame den Dichter durch allerlei Versprechungen 
hin (349,9,1). Der tödtlich Verwundete, der schon dem 
Tode in's Auge sieht, und der Dichter, der in der äussersten 
Noth seine Dame um Mitleid anfleht, befinden sich im gleichen 
verzweiflungsvollen Kampfe (30, 23, J ). Dem masslosen Liebes- 
schmerz des Dichters steht der Schmerz dessen zur Seite, 
den eine schwere Krankheit niedergeworfen und ganz betäubt 
hat. Beide sind von ihren Leiden vollständig überwältigt 
(370, 13, 1). 

10. Vergleiche, deren Inhalt dem Spiele entlehnt ist. 
331] Dem Spieler (jogaire) entsprechend, der ein verlorenes 
Spiel zu seinem eigenen Sc taden weiter fortsetzt in der 
Hofi'nung, doch noch einmal zu gewinnen, geht auch der 
Dichter seinem eigenen Schaden nach und entflieht dem Guten 
und Vortheilhaften (139,11, L 36 , 13,6). Die Spieler und 
reichen Leute haben das gemeinsam, dass sie auf Gewinn 
und Vortheil ausgehen^ die für sie die Triebfeder zu weiteren 
Unternehmungen sind, selbst wenn sie das Glück verlässt 
(28, 1, 3). Der leidenschaftliche Spieler und der leidenschaft* 
lieh liebende Dichter begegnen sich in dem Punkte, dass 
beide, zumal wenn ihnen das Glück hold ist, in ihrer Leiden* 
Schaft soweit gehen, dass sie derselben nicht mehr Herr wer* 
den können (10,12,1). Von dieser Thorhoit, die beide 
charakterisirt, ist noch ausführlicher die Rede (MG 77). Hier 
tritt uns der thörichte Grundsatz, der beide leitet, noch näher 
vor Augen. Beide wähnen nämlich, je mehr sie verlören, 
desto mehr würden sie auch wieder gewinnen. Die bestän* 
(lige Hoffnung auf Gewinn verleiht ihnen so grosse Ausdauer 
und Geduld, dass sie Essen und Trinken, Kälte und Schlaf 
vergessen. 
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11. Vergleiche mit Personen; die im Dienst^ oder Sklaven«^ 
verhältniss stehen. 

332] Dem Schicksal des treuen Dieners stellt der Dichter 
das seinige gegenüber. Jener hat durch ein kleines Vergehen 
seinen Henn, dieser seine Dame verloren (355, 16, 1). Dem 
seinem Herrn ergebenen Diener gleich möchte auch der Dich*= 
ter zu seiner Dame gehen und ihr auf den Knieen mit ge^ 
falteten Händen seine Huldigung darbringen (355, 3, 3). Mit 
der gleichen Offenherzigkeit, die der Sklave seinem Herrn 
bekundet, der dies wohl zu schätzen weiss, indem er ihn wie 
einen der Seinigen behandelt, ist auch der Dichter seiner 
Dame entgegengekommen und hat ihr seine Liebesdienste 
angeboten (248, 5, 1). Sklaven und Dichter gleichen sich 
weiter darin, dass beide ganz von fremdem Willen abhängig 
sind, jener von dem seines Herrn, dieser von dem seiner 
Dame (404, 1, 1). Das traurige Loos dessen, der, seiner Frei^ 
heit und Unabhängigkeit beraubt, dem Zwange und der öe^ 
walt eines bösen Herrn anheimfällt, theilt der Dichter, da 
auch er ganz gegen seine Gewohnheit dem Befehle anderer 
gehorchen muss (305, 1). Von gleicher Sehnsucht nach Be^ 
freiang von dem harten Joche der Knechtschaft, in der es 
dem Sklaven traurig geht, ist auch der Dichter erfüllt, der 
ganz in der Gewalt der Dame unter deren Herrschaft die 
entsetzlichsten Qualen erduldet (305, 3, 1). 

12. Vergleiche, die von Gefangenen und Belagerten 
handeln. 

333] Der Gefangene zeigt dieselbe Freude, wenn er wieder 
in Freiheit gesetzt wird wie der Dichter, wenn er sich von 
der Gefangenschaft der Liebe befreit sieht (50, 1, 1). Der 
Gefangene und der Dichter, die beide missglückte Versuche 
gemacht haben, ihrem Gefängniss mit List zu entkommen, 
haben, von neuem gefangen genommen, noch viel härtere 
Pein und Qual zu erdulden als zuvor (9, 3, 1). Der Thorheit 
dessen, der nach seiner Freilassung aus langer Gefangen* 
Schaft Rechenschaft darüber verlangte, weshalb man ihn ge^ 
fangen setzte, stellt der Dichter seine eigene an die Seite, 
die darin besteht, dass er, dem Kummer und der Sorge enU 
flohen, sich wieder dahin wenden will, wo ihn die Liebe in's 
Verderben stürzte (305, 3). Von demjenigen; der von einem 
mächtigen Herrn auf einen nichtigen Vorwand hin gefangen 
gehalten wird, unterscheidet sich der von der Liebe gefangen 

5 
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genommene Dichter dadurch, dass er gar nicht aus den 
Banden seiner Herrin befreit sein will und daher auch kein 
Lösegeld braucht, wie jener, der nur dadurch die ersehnte 
Freiheit wieder erlangt (Md Mont. Phil. VIII, 1). Die Be== 
lagerten eines leicht einnehmbaren Schlosses und der von der 
Liebe umlagerte Dichter befinden sich in gleicher Noth und 
Bedrängniss. Aller Widerstand und alle List ist fruchtlos. 
Das einzige vernünftige Mittel besteht darin, dass sie ihren 
Machthaber um Gnade anflehen und sich ihm ergeben 
(242, 60, 5). 

13. Vergleiche, deren Inhalt der Jagd entnommen ist. 
334] Die Freude des Waidmannes (cassaire) darüber; dass 
er den lange verfolgten Hasen schon im Besitz zu haben 
meint; erweist sich als gleich illusorisch wie die des Dichters 
über die Dame, der er lange mit ergebenem Herzen gedient 
hat. Denn beide werden aus dem vermeintlichen Besitze 
durch einen andern verdrängt (Arn. Dan..Can. 1,2). Jener 
wird durch die HoflEhung auf Beute , dieser durch die Liebe 
lange hingehalten (249, 5, 1). 

14. Vergleiche, die von Liebhabern handeln. 

335] Der von der Liebe Eroberte und der Dichter können 
ihren Neigungen nicht widerstehen. Beide unterwerfen sich 
demüthig ihrer Geliebten (364, 17, 5). Beide zeigen diegrösste 
Offenheit und Treue gegen ihre Dame (ß III, 340). Mit 
dem Liebenden, dessen Liebe keine Erwiderung findet , hat 
der Dichter das gemeinsam, dass er eher alles andere er^ 
tragen will als den Vorwurf, die der Dame geschworene 
Treue gebrochen zu haben, wenn auch ihr Herz k;alt gegen 
ihn bleibt (30, 3, 1). Beide sind von dem grössten Unmuth 
darüber erfüllt, dass die Dame, die sie treu lieben, ihr Herz 
gegen sie verschUesst (242, 59, 4). 

15. Vergleiche, die mit dem Kinde angestellt werden. 
336] Das Kind (enfans) findet grossen Gefallen am Lichte, 
der Dichter an der Liebe. Beider Freude wird oft verleidet, 
indem sich jenes am Lichte verbrennt, dieser sich durch die 
Liebe Schmerz und Kummer zuzieht (133, 8; 5). Jenes gibt 
seinem grössten Schmerz Ausdruck, wenn man es seiner 
Mutter wegnimmt, dieser, wenn er* sich von seiner Geliebten 
trennt (236,4,3). Dem thörichten Kinde gleich, das einen 
vornehmen Hof, wo es ihm sehr gut geht, verlässt, in der 
Meinung, einen noch besseren zu finden, worin es sich aber 
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getäuscht sieht, hat sich auch der Dichter thörichter Weise 
von der Dame getrennt, der er Gnade und alles Gute zu 
verdanken hat (355, 17, 1). Der thörichten Behandlung eines 
Kindes, das man durch eine Münze beruhigt und befriedigt 
hat, dann aber dadurch, dass man diese ihm wieder entreisst, 
von neuem zum Weinen und zu grösserem Aerger reizt als 
zuvor, entspricht die thörichte Behandlung ^ die der Dichter 
von seiner Dame erfahren hat. Denn sie sieht mit der 
grössten Gleichgiltigkeit und Kälte seinen Schmerzen und 
Qualen zu, anstatt ihm zu Hilfe zu kommen und sich seiner 
zu erbarmen (10, 50, 5). Der Vergleich, der von der Furcht 
des Kindes und der des Dichters handelt, ist mir unklar 
geblieben. Die Stelle findet sich 29; ii, 2, Von den ver^ 
schiedenen Emendationen, welche vorgeschlagen sind, befrie* 
digt keine. 

16. Vergleiche, welche Anspielungen auf Personen ver»» 
schiedener Sagenkreise enthalten. 

337] Zwischen der Lanze des Peleus und dem Kusse der 
Dame besteht die Aehniichkeit, dass beide tödtlich verwunden. 
Die Wunde durch die Lanze kann nur durch einen zweiten 
Stoss in sie geheilt werden, die durch den Kuss herbeige* 
führte Wunde durch einen zweiten Kuss (70,1,6). 
338] Die Kühnheit Rolands und Oliviers war nichts gegen 
die, mit welcher Gastos und der Graf von Fois auftraten 
(335, 56, 4). 

339] Derjenige, welcher will, dass sich die Welt ihm beuge, 
muss den Trägern hervorstechender Eigenschaften überlegen 
sein, dem Roland im Fechten, dem Rainart in der Schlauheit, 
dem Grafen von Montfort in der Unerschrockenheit (335, 40; 2). 
340] Das Hemd, welches Isolde ihrem Geliebten gab, hatte 
für Tristan einen unschätzbaren Werth. Ein solches Hemd 
wünscht sich der Dichter, da er sich im Besitze desselben 
vor allen anderen durch Tüchtigkeit und Tapferkeit aus* 
zeichnen würde (Arch. 51,94). 

341] Sein Schmachten vergleicht der Dichter mit dem des 
Tantahis und seine Kühnheit mit der des Eumenides bei der 
Einnahme von Tyrus (R III, 10, 3). 

342] Dem starren Erstaunen des Perceval, infolge dessen er 
nicht fragen konnte, wozu die Lanze oder der heilige Graal 
diente, gleicht das des Dichters, wenn er die schöne Gestalt 
seiner Dame sieht (421, 3, 1). 

6* 
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17* Vergleiche verschiedenen Inhaltes. 

a) Die Personen, auf welche der Vergleich angewandt 
wird, sind Fürstlichkeiten, Barone und Edelleute. 

343] Die Gegenüberstellung des Königs von England und 
von Frankreich fallt zu Gunsten des ersteren aus. Es kommt 
bei diesem Vergleich dem Dichter lediglich darauf an, den 
schroffen Contrast der beiden Könige zu schildern. Jenem 
rühmt er seine Freigebigkeit nach, die zur Folge habe, dass 
seine Unterthanen alle fett und gesund seien und zum Zeichen 
der Freude Blumengewinde trügen. Dahingegen wirft er 
diesem wie seinem Volke Geiz und kalten Egoismus vor. 
Statt der Blumengewinde tragen die Franzosen ihre Büstung 
als Zeichen ihrer Kriegs^ und Fehdelust (80, 18, 1). 
344] Der böse Graf wird mit einem armen Landstreicher 
verglichen. In des Dichters Augen ist dieser mehr werth 
als jener. Denn trotz seiner Armuth lebt er doch in Ruhe 
und erduldet seine Unwissenheit, während jener jeden Tag 
mit seinen Sünden und Lastern gross thut und vor Schimpf 
und Schmach nicht zurückschreckt (335,52,4). 
345] Ueber die Barone bricht Bertran de Born den Stab, 
indem er ihre Schlaffheit und ünentschlossenheit geisselt. 
Er vergleicht sie mit den Mönchen, die sich geduldig scheeren 
und an allen Vieren beschlagen lassen (80, 43, 1). Ebenso 
brandmarkt er ihre Feigheit und Abgestumpftheit, indem er 
sie mit einem stumpfen, schartigen Messer vergleicht, das 
der Schleifer, womit König Richard gemeint ist, wieder 
scharf zu machen sich alle Mühe giebt. Jedoch dies ist 
eitle Mühe, da sie so stumpf wie zuvor bleiben und sich noch 
viel schlaffer und feiger zeigen als ein Prior (80, 28, 2). 

b) Die Personen, auf welche die Vergleiche bezogen 
werden, sind Dichter und Jongleure. 

346] Gegen den Troubadour Peirol von der Auvergne, der 
30 Jahre hindurch ein Gewand getragen haben soll, richtet 
sich die scharfe Kritik des Mönchs von Montaudon. Er ver^ 
gleicht ihn mit brennendem Holze (lenha), das noch trockener 
sei als er (305, 16, 5). 

347] P. d'Auvergne giebt uns ein Bild von dem mageren, 
trübseligen Gesänge des Troubadours Guir. d. Bomeil, indem 
er ihn mit einem von der Sonne verbrannten Tuche ver^ 
gleicht. So armseelig ist er, dass er für eine alte Wasser* 
trägerin gut wäre (323,11,3). 
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348] Der Jongleur Folheta wird wegen seines Geruches ge^ 
tadelt. Dieser ist so harzig und ranzig; wie der des ge*» 
meinen Savoyardenvolkes (80,17,2). 

c) Vergleiche, die der Dichter auf sich selbst anwendet. 

349] P. Vid. schildert seine Sorglosigkeit und Vergessenheit, 
die ihn so befangen macht wie einen Feigling, der nicht zu 
weichen weiss, wenn ihm seine Todfeinde nachsetzen (364, 4, 6). 
Ferner vergleicht er sich mit dem thörichten Hirten, der 
einem Hügel seine Klagen flötet (364, 42, 5), mit einem Ketzer 
und Verräther, die mit schönem Gesichte die Menschen irre 
leiten (364,46,3), sowie mit dem Pilger , der durch sein 
langes Suchen verdriesslich wird. Ebenso verdriesslich ist 
er darüber, dass seine Dame allen seinen Bemühungen keine 
Beachtung schenkt (364, 4, 5). Seinem tödtlichen Schmerz 
wagt er ebensowenig Ausdruck zu geben wie der Arme, der 
vor dem Palaste eines reichen Herrn liegt und weiss, dass 
er durch seine Klagen nur den Zorn und den Aerger seines 
Herrn auf sich lad ( 364, 36, 1). Wenn er seine Dame be^ 
trachtet, so empfindet er dasselbe Entzücken, wie der, welcher 
ein von der Sonne beschienenes Glasfenster anstarrt (364, 36, 2). 
350] Perdigo vergleicht sich mit dem, welcher alle Mittel 
in Bewegung setzt, sich vor Gericht sein Recht zu verschaffen, 
ohne dasselbe zu erlangen. So vertheidigt sich auch er 
auf das hartnäckigste, ohne einen Nutzen davon zu erzielen 
(370, 13,5). Ebenso wie der, welcher sich mitten im Wasser 
badet, nahe daran ist, vor Durst zu sterben ; ist er nahe 
daran, vor Sehnsucht zu sterben (370,14,2). 
351] Joan Esteve freut sich und fühlt sich glücklich durch 
die Dame, in deren Besitz er auf ehrliche Weise gekommen 
ist, wie der, welcher sich durch redliches Bemühen Reiche» 
thum erworben hat (266,2,4). In seinen Handlungen und 
in seinem Benehmen will er sich den zum Vorbild nehmen, 
der seinen Freund in der Not nicht im Stiche lässt, sondern 
ihm alle Ehre und Liebenswürdigkeit erweist (ib). 
352] Der Mönch von Montaudon sieht sich wegen eines 
kleinen Vergehens beschuldigt, ist sich aber seiner Unschuld 
ebenso bewusst wie ein wegen leichten Vergehens Angeklagter, 
der im vollen Bewusstsein seiner Unschuld muthig vor Ge^* 
rieht erscheint (305,4,1). 

353] Folquet de Marseille vergleicht die gefahrvolle Lage, 
in die er sich begeben hat, mit der Lage dessen, der sich 
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auf der Hälfte des Baumes befindet und so hoch gestiegen 
ist, dass er sich weder nach unten noch nach oben wenden 
kann. Er hält es für das vernünftigste, sich ganz seinem 
Schicksal zu überlassen (155,18,2). 

354] Das lange Suchen, ehe er eine Dame fand, die ihm 
gefiel, vergleicht P. Bremon mit dem Suchen der reichen 
Söldner nach einem Herrn, der ihnen Hülfe und Untere 
Stützung gewährt (330, 21, 2). 

355] P. Cardenal beklagt die Lebenden, die falsch, treulos 
und verrätherisch sind ebenso wie man seinen Vater, Sohn 
oder Freund beklagt, wenn sie der Tod entrissen hat (335,2, 1). 
356] Bernart Sicart de Marvejols fasst den Entschluss, sich 
seine Traurigkeit durch Gesang zu vertreiben dem Wilden 
gleich, der auch in bangen und traurigen Stunden seinen 
Gesang anhebt (67,1,5). 

357] Guiraut de Calanso fühlt sich in seiner Liebe so frei 
von Furcht wie ein gefährdeter Genuese auf ungestümer 
See, wenn ihn ein günstiger Wind zu sicheren Hafen führt 
(243, 7, 1). 

358] Eichard de Berbezill ruft seine Dame um Gnade an, 
wie derjenige um Gnade fieht, der im Höllenfeuer die ent* 
setzlichsten Qualen auszustehen hat (421,10,5). 
359] Lamberti de Bonanel vergleicht das Bemühen und die 
Sorgfalt, die er anwendet, mit dem thörichten Bemühen 
dessen, der Getreide in den Sand sät. Er wie der thörichte 
Sämann sehen bald ein, dass sie infolge ihres eitlen Bemühens 
keinen Lohn ernten und geben es daher auf (281,7,2). 
b60] G. de Cabestanh rühmt sich, die schönste von allen 
sich auserwählt zu haben wie der, welcher das Laub lässt 
und die schönste unter den Blumen wählt (213,1,1). 

d. Vergleiche; welche Anwendung auf die Dame finden. 

361] Der Werth der Dame wird dem Werthe eines Steines 
im Schachspiele gleichgesetzt (LR I, 345). 
362] Ihren Ruhm schätzt der Dichter ebenso hoch wie den, 
welchen der Sieger in einem Turniere davonträgt (330,21,4). 
363] Ihr Vorzug vor allen anderen wird durch den Ver» 
gleich mit dem Frühling veranschaulicht. Wie dieser reicher 
an Freuden und Reizen ist als der Winter, so zeichnet sie 
sich vor allen anderen durch höhere Reize aus (10, 39, 5). 
Ihre Schönheit spottet jeder Beschreibung. Alles, was man 
von ihr rühmt, ist nur unvollkommen und reicht noch nicht 
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an die Wirklichkeit heran wie der Thurm zu Babel, der 
nicht so gross gebaut werden konnte, dass er in den Himmel 
hineinragte (74,2,7). 

364] Schliesslich sei noch auf den Vergleich zwischen den 
Genuesen und den Monaten April und Mai hingewiesen. 
Beide ragen duich Vorzüge hervor, jene durch ihren hohen 
Euhm, diese durch ihre Anmuth und Fülle von Beizen, die 
sie vor allen anderen Monaten voraus haben (30; 19, 6). 
365] Um meiner Untersuchung nicht allzu grosse Ausdehnung 
zu geben, muss ich es mir versagen, auf eine Menge von 
Ausdrucksweisen, die gewissermassen mit in das Bereich der 
Vergleiche einschlagen, näher einzugehen. Ich halte es jedoch 
nicht für angemessen, ganz mit Stillschweigen über dieselben 
hinwegzugehen und beschränke mich deshalb hier auf einige 
kurze Bemerkungen, denen ich eine Erwähnung der haupt^ 
sächlichsten Ausdrucks weisen dieser Art folgen lasse. 
366] Häufig werden im altprovenzalischen 2 Personen oder 
Sachen hinsichtlich ihres Werthes mit einander verglichen, 
wobei die Nichtigkeit der einen Person resp. Sache gegen*» 
über der andern in der Weise veranschaulicht wird, dass 
der Dichter äusserst geringfügige und werthlose Gegenstände 
erwähnt, denen er den Werth derjenigen Person oder Sache 
an die Seite stellt, die er gegen die andere in Schatten treten 
lassen will. So heisst es 

ma non es en fag ni en semblan que contra vos mi valgaes un clavelh (234, 3) 

Jede andere Dame ist, mit Euch verglichen, nicht mehr werth 
als ein Nagel d. h. jede andere hält auch nur im entfernte* 
sten mit Euch einen Vergleich aus. So sagt der nämliche 
Troubadour ; 

non pretz s'eUa m'refuda ses lei tot lo mon dos ganz (284, 14, 3). — Li 
janglos ni lausengier s^avian cors de fer o d'acier no lor vaJra una. 
pluma de pau (3^^ 18, 5). — tuit mei guerrier non prezon lor vida an 
denier 364, 18, 1). — sermonars ni predicansa nom yii an ou de gaiUina 
(293, 37, 8). — e si s^mirava en espelh no s'prezaria un aguilen (323, 17, 3). 
— don an tot jorn la votz c^om no Ppreza lo valen d'ana notz (248, 76). 

Im Grunde genommen sind diese zum Vergleiche verwendeten 
Substantiva, die eine Wenigkeit und Unbedeutsamkeit invol* 
viren, nichts anderes als eine scharf marquirte Negation. 
Diese Ausdrucksweise ist dem provenzalischen keineswegs 
eigenthümlich, sondern an ihr haben sämmtliche romanischen 
und germanischen Sprachen mehr oder minder Theil. 



Kapitel III. Charakteristik der Bilder 

und Vergleiche. 

366] Die Bilder und Vergleiche der altproveuzalischen Lyrik 
zeichnen sich vor allem darch ihre Originalität aus. Sie 
entspringen aus eigener Wahrnehmung wie von selbst und 
legen Zeugniss von der reichen Phantasie der altproveuzalischen 
Minnesäuger ab. Nicht nur ihre Form, auf welche diese ein 
besonders wachsames Auge hatten, sondern auch ihr Inhalt 
erweist sich als durchaus originell. 

367] Als zweiten Vorzug möchte ich ihie Einfachheit und 
Schmucklosigkeit geltend machen. Die Untersuchung der 
Bilder hat gezeigt, wie oft ein einziges tropisches Substanz 
tivum hinreicht, um einen ganzen Complex von Vorstellungen 
und Anschauungen von dem dargestellten Subject zu erwecken. 
Ich brauche nur zu erinnern an die tropischen Substantiva 
„flors" und „mirailhs," die der Vorstellung einen weiten 
Spielraum gewähren, indem sie den Begriff des Schönen, 
Glänzenden, Keinen, Schätzbaren u. s. w. enthalten. Mit 
diesem einem Substantivum werden öfters noch mehrere ver* 
bunden, um die hohen Vorzüge und glänzenden Eigenschafben 
einer Person gebührendermassen hervorzuheben, wie wir das 
namentlich in den von der Jungfrau Maria gebrauchten 
Bildern beobachten können. Dabei ist zu bemerken, dass 
die Troubadours in ihren Bildern und Vergleichen einen sehr 
sparsamen Gebrauch von schmückenden Beiwörtern machen, 
an denen es den Bildern und Vergleichen anderer Poesieen 
durchaus nicht mangelt. So vermissen wir sie in den Ver* 
gleichen vom Schiffe oder vom Meere fast gänzlich. Als 
das einzige Beiwort, das der Dichter vom Meere gebraucht, 
ist mir das Adjectivum „gran" begegnet. In den Verglei* 
chen vom Pflanzen^ und Thierreiche treten sie nui' sehr spo* 
radisch auf. Die ersteren weisen als „Epitheta ornantia" 
die Adjectiva : „bella, blanca, vermelha, bloja, espandida" und 
„florida" auf. In letzteren treffen wir die „Epitheta ornantia, 
cornutz, barbutz, bon, salvatges, cortes, gras, foLs** an. In 
den Vergleichen von den Himmelskörpern finden wir als 
„Epitheta ornantia" die Adjectiva „clars" und „nobles" ge* 
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braucht. Dem Gold und Silber, das häufig zum Vergleiche' 
gebraucht wird, wird als Epitheton ornans nur „fls" und 
„bos" vorgesetzt. Etwas häufiger treten die Epitheta 
ornantia in den Bildern auf. Die hauptsächlichsten sind: 
„dous, bei, suau, amoros, vermelha, fresca." Aber auch hier 
ist deren Anzahl eine sehr geringe. 

369] So einfach und schmucklos aber auch die altproven* 
zaUschen Bilder und \'ergleiche sind, so verfehlen sie doch 
nie ihren Zweck, Auf einer vielseitigen Beobachtung basirend, 
sind sie wahr und bezeichnend. Vergegenwärtigen wir uns 
z. B. die Bilder und Vergleiche, welche die altprovenzalischen 
Dichter auf die Liebe anwenden, so werden wir zugeben 
müssen, dass diese vortrefflich und passend gewählt sind. 
Diese wird uns unter dem Bilde eines brennenden Feuers 
dargestellt , womit das lebhafte Gefühl , das sie erregt , sehr 
treffend charakterisirt wird, oder unter dem Bilde einer zarten 
Pflanze, die sich immer mehr und mehr im Herzen ausbreitet, bis 
sie ihre höchste Entwicklung erreicht hat oder unter dem 
Bilde eines heftigen Stromes, der sich über das Herz ergiesst 
oder unter dem Bilde eines Arztes, womit ihre heilende Kraft 
veranschaulicht wird. Ein anderer Theil der Bilder und 
Vergleiche schildert in treffender Weise die -grosse Macht 
der Liebe, der sich die Dichter unbedingt fügen müssen, 
sowie deren Freuden und Leiden. 

Ebenso bezeichnend sind auch die Bilder und Vergleiche 
von der Dame. Ich hebe unter vielen nur die hauptsäch^^ 
liebsten hervor. Die von ihr gebrauchten Bilder und Ver* 
gleiche haben eine dreifache Beziehung, nämlich auf ihre 
Schönheit, auf ihre Farbe und auf ihre Eigenschaften und 
Vorzüge. Um ein klares Bild von ihrer Schönheit in uns 
entstehen zu lassen, wird die Dame mit einer Blume und 
speciell mit der Rose verglichen. Die Jungfrau Maria, der 
die höchste Vollkommenheit zukommt, wird sogar eine Rose 
ohne Dorn genannt. Oder es werden einzelne Körpertheile 
der Dame durch Bilder und Vergleiche als ganz besonders 
schön und in die Augen fallend dargestellt wie die Zähne, 
deren reiner Glanz mit dem des Silbers oder Krystalles ver^ 
glichen wird oder die blendende Stirne, der die schimmernde 
Lilienblüthe entspricht. Letztere dient auch dazu, die blen*« 
dende Reinheit des Leibes der Dame in's rechte Licht zu 
setzen. Derselbe Zweck wird erreicht durch den Vergleich 
des Leibes mit der Blütbe am Dornstrauch. 
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Die Farbe der Dame zeichnet sich durch ihre Frische 
aus. Diese Frische wird in treflfender Weise durch die Ver*^ 
gleiche mit der frischen Mairose, der Schwertlilie, der Schlehen^ 
bliithe, dem frischen Zweige oder dem frisch gefallenen Schnee 
veranschaulicht Ihr Herz ist der Sammelort aller guten 
Eigenschaften und hoher Vorzüge, von denen vornehmlich 
ihr Wertb, ihre Tugendhaftigkeit und Reinheit und ihre 
Sanftmuth gepriesen werden. Der hohe Werth und die 
Würde der Dame findet seinen entsprechenden Ausdruck in 
den bildlichen Bezeichnungen „fis aurs, belh diamans, thesaurs" ; 
auf die Tugendhaftigkeit und Reinheit wird durch die bild* 
liehe Bezeichnung „mirailhs", auf die Sanftmuth durch die 
bildliche Benennung „columba ses fei" hingewiesen. 

370] Wenden wir unsern Blick den Bildern und Vergleichen 
zu. welche in den „Sirventesen" zur Anwendung kommen, 
so sehen wir, wie auch diese sehr trefflich und zweckdienlich 
gewählt sind. Ihre Quelle ist die Entrüstung imd Empörung 
des Dichters über unritterliches Benehmen und Handeln, so* 
wie über Fehler und Mängel, die Personen höheren oder 
niederen Standes anhaften. Darum tragen sie auch ein 
ganz anderes Colorit als diejenigen der Minnelieder. 
Während die Bilder und Vergleiche der Minnelieder der 
Reflex des Schönen und Begeisterungerregenden sind, sind 
jene der Abglanz des Abscheuerregenden und Verachtungs* 
würdigen. Ich beschränke mich der Kürze halber auf die 
Bilder und Vergleiche der drei bedeutendsten Sirventesen* 
dichter Bertran's de Born, P. CardenaFs und des Mönchs von 
MontaudoU; die sich durch ihre scharfe Pointe auszeichnen 
und ihre Zielscheibe sicher treffen. 

Von den Personen, welche bildlich dargestellt und ver* 
glichen werden, kommen 3 Gruppen in Betracht. 

Die erste Gruppe umfasst Fürsten, Edelleute und Ritter ; 
die zweite Reiche, Schatzmeister, Richter, Beamte, Kaufleute, 
Geistliche; die dritte Dichter und Spielleute. 

Die Bilder und Vergleiche, die sich auf die Personen der 
ersten Gruppe beziehen, richten ihren Stachel gegen deren 
Schlaffheit und ünentschlossenheit. So wird vom französischen 
König Philipp gesagt, er mache nur Jagd auf Rebhühner und 
kleine Vögel (80, 40, 2). Denselben Vorwurf enthält der Ver* 
gleich mit dem Lamm (80, 45, 7). Auch König Richard er* 
fährt von Bertr. de Born einen scharfen Tadel wegen Mangels 
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an Thatkraft und Energie, wie die bildlichen Ansdrticke: 
„Er bringt sein Pferd nicht aus dem Schritt" oder „er be^ 
festigt das Hufeisen nicht" deutlich erkennen lassen (80, 18). 
Von den lästigen und abgestumpften Baronen seiner Zeit 
giebt uns Bertran de Born durch den Vergleich mit dem 
schartigen Messer ein recht anschauliches Bild (80,28,2). 
Für ihren Leib wissen sie recht gut zu sorgen, aber, wenn 
es gilt, ritterliche Thaten zu vollbringen, legen sie die Hände 
in den Schoos. Darum nennt er sie ganz passend die 
poitevinischen Dickwänste (80, 44) und P. Cardenal vergleicht 
einen Edelmann mit einer fetten Sau. Letzterer zieht aber 
auch gegen ihre Falschheit zu Felde, von der uns der Ver^ 
gleich mit den unächten Steinen in einem Einge ein liöchst 
ansprechendes Bild giebt (335, 57, 3). Mit dem bildlichen 
Ausdrucke, den der Mönch von Montaudon von dem ausser^ 
halb seines Landes prahlenden Ritter gebraucht: „Er thut 
daheim weiter nichts, als dass er den Pfeffer im Mörser zer^ 
stösst und am Herde sitzt", zeichnet uns derselbe ein treues 
und genaues Bild von dem müssigen und unwürdigen Treiben 
der damaligen Ritterwelt (305, 10, 2). Auch Bertran de Born 
nimmt Gelegenheit, sein Missfallen und seinen Zorn über das 
Phlegma und die Energielosigkeit zweie)* Ritter zu äussern, 
indem er den einen, Guilhelm de Gordon, als den Klöppel 
bezeichnet, den andere an ihre Glocke gelegt hätten und den 
anderen, Talleyrand, mit einem Kaufmann vergleicht, dei", 
während andere in die Welt hinausziehen, sich fortwährend 
streckt und gähnt (80,44.) 

Die Schlechtigkeit und Hinterlist zu beleuchten, ist die 
Tendenz der Bilder und Vergleiche, welche von den Personen 
der zweiten Gruppe verwendet werden. 

In der Gegenüberstellung des bösen Grafen und des 
armen Landstreichers nimmt P. Cardinal entschieden für den 
letzteren Partei, da dieser den Weg der Rechtschaffenheit 
wandelt, während jener Abscheu vor Gott und allen Heiligen 
zeigt und mit seinen Sünden und Lastern gross thut (335, 52,4). 
Von den Reichen sagt er: „Sie übertreffen den Wolf noch 
an Raubgier und feile Dirnen an Lug und Trug (335, 57, 2.) 
Die Geistlichen, denen er besonders abhold ist, da sie sich 
durch ihr Gewand den Anschein geben, als seien sie Heilige, 
während sie in Wahrheit nur darauf ausgehen, die Menschen 
zu betrügen und zu vernichten ^ nennt er ganz bezeichnend 
„Todschläger" und vergleicht sie mit dem Wolfe, der zur 
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Hürde schlich und die Schafe dadurch, dass er ein Schaffell 
umlegte, betrog und zum Opfer erhielt (335,31,1). Ganz 
unverhohlen deckt er die Schlechtigkeit der Gesinnungs^ und 
Handlungsweise der Richter, Schatzmeister und Beamten auf, 
wenn er sagt: „Sie stinken wie Mist" (MW II, 26,4). Die 
Betrügerei der Eaufleute schildert uns der bildliche Ausdruck : 
„Sie machen aus altem Getreide neues und aus einem Kalb 
einen Ochsen (MW II, 26, 14). 

In den auf die Personen der dritten Gruppe bezüglichen 
Bildern und Vergleichen wird der schlechte Gesang derselben 
einer scharfen Kritik unterzogen. So wird der Gesang eines 
Spiel mannes mit dem Krächzen einer Krähe oder dem Grunzen 
eines Schweines oder dem Jammern eines Verwundeten, der 
operirt wird, oder dem Schreien eines Pfaues verglichen 
(80, 24, 2). Dazu kommt noch seine Dummheit , die der des 
Schafes an die Seite gestellt wird f 80, 24, 2), sowie seine Feig*» 
heit, die noch grösser ist als die ües Hasen (ib). Interessant 
ist das Fluchgedicht auf die Bauern, dessen Verfasser Bertran 
de Born ist. Diese werden mit Säuen verglichen, da sie, wie 
diese immer im Kothe herumwühlen. Er schimpft sie eine ge^ 
meine Race, die es immer nur auf Betrug und Wucher absieht und 
vergleicht sie am Schlüsse des Gedichtes mit Adam, da sie 
ebenso wie dieser die göttlichen Gebote missachten und 
übertreten. 

371] Ausser den hervorgehobenen Vorzügen der altproven^» 
zalischen Bilder und Vergleiche ist aber auch noch einiger 
Mängel zu gedenken, mit denen diese behaftet sind. Diese 
bestehen darin, dass manche von den Bildern und Vergleichen 
allzu gesucht und gekünstelt, ja bisweilen sogar mit einem 
Schleier umhüllt sind, welcher das Eindringen des Verstandes 
in den Zusammenhang zwischen dem zu Vergleichenden und 
dem Vergleichenden erschwert, wenn nicht ganz unmöglich 
macht. Ich erinnere nur an die gesuchten bildlichen Be* 
nennungen: „saphis de pretz, cedre de galhardia", „cintel 
d'amor, anel de proeza, abrils renovellatz" u. a. m. Eine 
besondere Neigung zu gekünstelten und versteckten Bildern 
und Vergleichen zeigen die Troubadours Marcabrun und Amaut 
Daniel. Gerade letzterer liebt es durch räthselhafte Ausdrücke, 
seltsame Wortspiele und schwierige Satzverbindungen seine 
Gedanken zu verdunkeln. Beispiele solcher dunkeln, unver^ 
ständlichen Bilder und Vergleiche bietet eine von ihm ver«» 
fasste Sestine (BChr 138). Marcabrun's seltsame, dunkle 
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Ausdrucksweise bezeugen die Vergleiche BChr 54, 33 und 
293, 39, 8. Auszusetzen ist ferner an manchen Vergleichen, 
dass ihnen der innere logische Gedankenzusammenhang ab« 
geht. Es tritt das Wesentliche zu sehr hinter das Unwesenfc» 
liehe zurück und man sieht oft nicht recht ein, worin die 
Gleichheit der mit einander verglichenen Personen besteht. 
Die Gleichheit kann öfters erst dann constatirt werden, wenn 
man sich den Hauptgedanken ergänzt. Es werden sehr ent^ 
fernt liegende Merkmale in Beziehung und üebereinstimmung 
gebracht. Kurz die in Rede stehenden Vergleiche sind sehr 
verschroben und geschraubt. Derartige Vergleiche finden 
sich 370, 13, 1 16, 2, 3 10, 38, 3 364, 4. 



Kapitel IT. Anwendung und Häufigkeit 
der Bilder und Vergleiclie. 

372] Unter den zahlreichen Bildern und Vergleichen der 
altprovenzalischen Lyrik nehmen bezüglich ihrer Häufigkeit 
diejenigen die erste Stelle ein , welche der Dichter auf sich 
selbst anwendet. Die Zahl dor Vergleiche beträgt ungefähr 
das Dreifache der Zahl der Bilder. Von den Vergleichen, 
welche der Dichter mit sich anstellt, treten diejenigen am 
häufigsten auf, welche das Geschick und die Handlungsweise 
verschiedener Personen dem Verfahren und Geschicke des 
Dichters vornehmlich in Liebesangelegenheiten gegenüber»» 
stellen. Ihre Zahl beziffert sich etwa auf den dritten Theil 
der Summe der in Rede stehenden Vergleiche. Sie kommen 
hauptsächlich dann zur Verwendung, wenn der Dichter sich 
sein trauriges Loos vergegenwärtigt, das entweder ein ver* 
gangenes oder ein noch andauerndes ist. Derartige Ver*« 
gleiche finden wir häufig von dem Mönch von Montaudon 
angewendet. So veranschaulicht uns dieser Troubadour sein 
Missgeschick in der Liebe durch Vergleiche mit Personen^ 
die in Gerichtssachen verwickelt und in peinliche Lage ver* 
setzt sind (305, 2, 1 4. 1). Selbstredend kann ich sämmtliche 
in diese Kategorie einschlägigen Vergleiche hier nicht 
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einzeln anfuhren, zumal da dies schon im Vorhergehenden ge^ 
schehen ist. Ich beschränke mich hier wie in allen folgenden 
zu besprechenden Eintheilungsklassen der Bilder und Ver^ 
gleiche lediglich auf die bemerkenswerthesten. 

373] Nächst den eben genannten Vergleichen begegnen wir 
den dem Thierreich entnommenen sehr häufig, die der Dichter 
auf sich anwendet. Sie betragen etwa den fünften Theil 
von der Summe der erstgenannten. Mit dem Vogel vergleicht 
sich der Dichter hinsichtlich seiner Freude über das Ange* 
nehme (364, 9, 2) , seines Gesanges (8« ), 34, 1) , seiner Fröh:«= 
lichkeit (364,29,5 364,21,1), seiner Unvorsichtigkeit, die 
ihm Verderben bringt (364,31,2), seiner Hingebung und 
Bereitwilligkeit (364,40,5), seines schüchternen Blickes 
(124, 3, 3)v Oefters verwenden die Troubadours auch den 
Vergleich mit dem Schwane (366, 2, 1 427, 3 112, 1, 1). Der 
Vergleich vom Sperber findet dreifache Verwendung, nämlich, 
wenn der Dichter von seiner Verlegenheit und Verzweiflung 
spricht (124,3,3) oder von seiner Klugheit, die er als ein 
Geschenk treuer Liebe betrachtet (ib) oder von der Schnellig*' 
keit, die er anwenden möchte, um zu seiner Herrin zu ge* 
laugen (210, 13). Wir können die Beobachtung machen, dass 
die Mehrzahl der in Betracht kommenden Vergleiche charak^ 
teristische Merkmale des Dichters mit solchen der Vögel in 
enge Berührung bringt. Sie sind noch einmal so zahlreich 
als die Vergleiche mit den Säugethieren. Letztere kommen 
dann zur Anwendung, wenn der Dichter ein Bild von seinen 
physischen und psychischen Eigenschaften entwirft. So zieht 
er eine Parallele zwischen seiner überlegenen Körperkraft 
und Kühnheit und der des Löwen, Bären und Wolfes 
(364,17,8), zwischen seiner Schwäche und Ohnmacht 
seiner Dame gegenüber und derjenigen des Lammes gegen=^ 
über der Gewalt des Bären (242,60,4), zwischen seinem 
Leichtsinn und dem des Eichhörnchens und Zickleins 
(389, 12, 2) , zwischen der Gelassenheit , mit der er sich in 
sein Geschick fügt und der, welche der Hhsch bei seiner 
Verfolgung zeigt (421, 2; 5), oder zwischen der Treue, die er 
seiner Dame bewahrt und der; welche das Kamel dem Men^ 
sehen beweist (74, 2, 1). Von den Fischen werden keine be^ 
sonderen Species zum Vergleiche verwendet. Der Dichter 
vergleicht sich mit dem Fische im Allgemeinen, wenn er 
seiner Unzertrennlichkeit von seiner Geliebten, an die »eine 
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Existenz geknüpft ist (375,3,4), oder seiner Behaglichkeit 
und Wonne in der Liebe gedenkt (266, 2, 3). 
374] Was nun drittens die Häufigkeit der Vergleiche vom 
Schiflfswesen anlangt, welche der Dichter auf sich überträgt, 
so stehen diese an Zahl den eben besprochenen etwa um 
deren Hälfte nach. Der Dichter bedient sich ihrer ,|j wenn 
er seine gefahrvolle Lage in Erwägung zieht, in der er sich 
nicht zu rathen und zu helfen weiss wie das dem Spiele 
der Wellen und Stürme überlassene Schiff (281, 6 31,1,4 
379,1,1 MG 47 404,3,4), oder in der ihm noch ein 
Hoffnungsstern blinkt wie dem Schiffbrüchigen (364, 6, 5 oder 
dem unverzagten Schiffer (74, 1,3). 

375] Ebenso häufig treffen wir auch die Vergleiche mit Per*« 
sonen verschiedener Sagenkreise an. Diese entdecken wir 
fast überall da, wo der Dichter sein inniges, treues Liebes^ 
verhältniss zu seiner Dame nachdrucksvoll hervorhebt. So 
vergleicht er den festen und treuen Liebesbund, den er mit 
seiner Dame geschlossen hat, mit dem, welcher bestand zwischen 
Pyramus und Thisbe (MG 946 4), Tristan und Isolde 
(155, 13; 6), Floris und Biancaflor (LR 1,490) u. a. m. 

376] Den ebengenannten Vergleichen nähern sich sehr an 
Zahl die dem Pflanzenreich entnommenen. Mit besonderer 
Vorliebe sehen wir sie angewendet, wenn der Dichter seine 
Verjüngung und Neubelebung bei der Wiederkehr der holden 
Frühlingszeit veranschaulicht. So vergleicht er seine frische 
Lebenskraft mit der der grünenden Nussbäume (ßiv. fil 1, 40), 
oder mit der schöne Blüthe am Zweige (364, 29 torn ) , oder 
mit der saftigen Frucht (364, 29,2). Aber auch, wenn uns 
der Dichter einen wohlthuenden, angenehmen Eindruck von 
etwas schildert, bedient er sich nicht selten dieser Vergleiche. 
So erscheint ihm der Schnee wie eine Blume (70, 7, 2 364, 6, 5), 
das Gehölz, wo er seine Dame traf, wie eine grüne Au oder 
ein Obstgarten oder ein Rosenstrauch (234, 3, 6) ; die Worte 
seiner Dame duften ihm so lieblich entgegen wie die Mairose 
(364, 8, 8). Der Vergleich mit dem Laube findet seine Stelle 
meist da, wo die Rede von dem Zittern und Beben des 
Dichters ist, das ihm gewöhnlich beim Anblick seiner Dame 
überkommt (MG 13 70,31,4). 

377] Wenn der Dichter von dem leidensvollen Zustande 
spricht, dessen Ursache die Liebe ist, zieht er gewöhnlich 
den Zustand des Kranken und Nothleidenden zum Vergleiche 
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heran. Wie dieser der Hülfe des Arztes bedarf, so sucht 
der Dichter sein Asyl bei der Gnade der Dame, die also 
gleichsam sein Arzt ist (74, 1, 7). Kaum von seinen Leiden 
genesen, sieht er sich durch eigene Thorheit und ünklugheit 
wieder von denselben befallen wie der Kranke, der sich nicht 
schont (437, 31, 1 MG 500, 3). Hinsichtlich ihrer Häufigkeit 
stehen diese Vergleiche zu den unmittelbar vor ihnen er=^ 
wähnten etwa im Yerhältniss von 1:2. 
378] Das gleiche Verhältniss stellt sich auch heraus bei den 
Vergleichen vom Spieler und bei denen, welche der Dichter 
mit Personen der heiligen Schrift anstellt. Zu jenen greift 
der Dichter in der Regel dann, wenn er über seine Leiden^ 
schaftlichkeit in der Liebe und über den daraus für ihn er*= 
wachsenden Schaden nachdenkt (10, 12,1), zu diesen theils im 
Hinblick auf die grosse Liebe zu seiner Dame (364, 11,5 
74; 2, 8), theils wenn er sich hohe Güter wünscht wie die 
Weisheit und die Massigkeit Salomos (372, 3^ 2). 
379] Fast ebenso häufig vergleicht sich der Dichter mit dem 
Gold und Silber, namentlich wenn er eine Darstellung seiner 
lauteren und reinen Gesinnung giebt (266,2,5 167,15,5 
375, 27, 2.) 

380] Bei den Vergleichen mit dem Feuer, die den eben^' 
genannten an Häufigkeit gleichkommen, handelt es sich für 
den Dichter darum, uns die Intensität seiner Gefühle em* 
pfinden zu lassen, wie z. B. seine stark erregte Freude 
(406,35,4), oder seine glühende Neigung zu seiner Dame 
(167,46,3). Daneben gebraucht P. Vidal das Feuer zum 
Vergleiche mit sich, um seine gefürchtete Persönlichkeit dar- 
zustellen (364, 17, 2). 

381] Pei der Betrachtung seines Herzens verwendet der 
Dichter gerne Vergleiche, um besonders hervorstechende 
Eigenschaften desselben zu schildern. 
382] Wenn der Dichter auf sein Alter hinweist, bedient er 
sich des Vergleiches mit dem Schnee. Mir sind diese Ver< 
gleiche nur an 2 Stellen begegnet (213, 3, 6 und 323, 15, 7). 
383] Wir sehen also, dass die altprovenzalischen Lyriker 
den auf ihre Persönlichkeit bezüglichen Vergleichen ein weites 
Feld einräumen. Dahingegen stehen die Bilder, die sie von 
sich gebrauchen, wie schon angedeutet, numerisch weit 
hinter ihnen zurück Die Hauptrolle unter den Bildern 
spielen die Metapher und die Personification. 



- 81 — 

384] Einen sehr ausgedehnten Gebrauch von bildlichen Aui^ 
drücken machen die provenzalischen Dichter, wenn sie die 
Eigenschaften und Thätigkeiten ihres Herzens zur Sprache 
bringen. Dasselbe wird der Spiegel genannt, in welchem er 
die schöne Oestalt und die Vorzüge seiner Dame erkennt 
(346, 1,1 9, 7). Aus ihm sprudelt eine Quelle hervor, welche 
die Leiden des Dichters heilt (133, 10, 6). In ihm sind Blätter 
und Blflthen, die das ganze Jahr hindurch nicht welken. Die 
hellen Flammen, in denen es lodert (29,2,3) lassen es ganz 
von Golde umsäumt erscheinen (M 531). Es ist ganz er^ 
leuchtet von der Liebe (M 530). 

Aber es ist nicht nur etwas Leidendes, sondern auch 
eine thätige Person, was die vielen auf dasselbe übertragenen 
Thätigkeitsbegriffe bestätigen. Es ist gleichsam ein Bote, der 
mit der Blüthe der Freude die Frucht der Anmuth überbringt 
(282,19,1). Ferner kommt es als Gesandter von der (Je* 
Uebteln und schildert deren Reize (BChr. 96; 11). Es schreit 
und ruft dem Dichter zu, dass er es nicht brechen und be^ 
schneiden soll (Arch. 49,64). Fs springt und tanzt (Arch. 
33,441) und hüpft der angebeteten Dame entgegen (77,35). 
Es fischt ohne Wasser (.^89, 41, 6) und lässt der Zunge das 
sageU; was die Augen des Dichters mit ihm abgemacht haben 
(R III, 228, 5). 

385] Ausser dem Herzen wird die heisse Sehnsucht des Dichters 
nach seiner Dame bildlich dargestellt. Jene wächst wie eine 
zarte Pflanze in seinem Herzen (330, 2, 21) und hungert den 
Dichter ganz aus, indem sie immer grössere Dimensionen an« 
nimmt, bis sie ihm schliesslich über die Nase steigt (406, 40, 6). 
Sie ist es, welche das Herz des Dichters in solcher Wonne 
schwelgen liess, dass kein anderer Gedanke mehr darin Ein^ 
gang fand (281,4). Das Herz muss sich von ihr zügeln und 
leiten lassen (389,41). Der Dichter wird von ihr bestürmt 
(392; 23, 4) und gefesselt, ja sogar getödtet (281,6,2), aber 
auch durch sie vom Tode zum Leben geführt, indem sie ihn 
wieder erfrischt (364,42,4). 

386] Endlich verwendet der Dichter noch einige Bilder auf 
seine Augen. Dieselben besassen grossen Reichtum (330, 10) 
und haben sein Herz sanft zu besiegen gewusst (457, 16, 1). 
387] Ein nicht unbeträchtlicher Theil der Bilder und Ver^^ 
gleiche kommt bei der Schilderung der Liebe zur Anwendung. 
An Zahl kommen sie den ebenbesprochenen fast gleich, weisen 

6 
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aber, diesen gegenüber gestellt, gerade das umgekehrte Ver^ 
hältnis auf, insofern hier die Zahl der Bilder die der Ver*« 
gleiche bedeutend tibersteigt. Es ergiebt sich nämlich, dass 
die Bilder zu den Vergleichen etwa im Verhältniss von 5 : 1 
stehen. Am häufigsten wird die Liebe personifizirt. Sie ist, 
wie wir schon gesehen haben, der Arzt des Dichters, der 
ihm seinen Kummer und seine Leiden heilt (262, 4, 7 
364, 15, 2 355,3). Aber sie tritt dem Dichter auch feindlich 
entgegen, da sie gegen ihm Morgens und Abends Krieg führt 
(366, 19, 5). Der Dichter zieht im Kampfe mit ihr stets den 
Kürzeren. Er wird von ihr besiegt und unterjocht (370, 13,5 
156,10) und in ihr Geföngniss geworfen (213,4 210,13) 
worin er sich jedoch so wohl fühlt, dass ihm die Kette, die 
sie ihm angelegt hat, noch süsser erscheint als Honig (389, 41, 5). 
Diesel Gefängniss hat sie so fest verschlossen, dass es kein 
Schlüssel zu öffnen vermag (70,31,3). Auch der Fall tritt 
ein, dass der Dichter von ihr im Kampfe verwundet oder 
getödtet wird (389. 41 , 4 355, 5, 2 262, 3, 6 . Ihre Waffen, 
die sie geschickt zu führen weiss, sind der Wurfspiess 
(355,3,1 437,2,41, die Lanze (450,4,1 167,17,1), die 
Kuthe (364, 36, 2), der Pfeil (Arch. 51,153), und der liebliche 
Blick (355, 5, 2). Ferner wendet der Dichter gerne da 
Bilder und Vergleiche an, wo es sich um die falsche hinter« 
listige Gesinnung der Liebe handelt. Während er ihr immer 
treu anhing, suchte sie ihn stets zu hintergehen und zu ver* 
rathen (370,13,4). Im Hinterhalt versteckt, stürzt sie auf 
ihre Beute los, sobald sie dieselbe erspäht hat, wie der Habicht 
(Arch. 49,74^3). Ohne dass es der Dichter ahnt, bedroht 
sie ihn und setzt ihn in Gefahr wie der Wallfisch das Schiff. 
(281,7,3) Allein, so viele Leiden und Schmerzen auch die 
Liebe auferlegt, so sind diese doch so milder Natur^ dass sie 
die Leidenden geradezu als Wohlgeschmack empfinden und 
darum gerne ertragen (234,13). 

388] Den Bildern von der Liebe als Person schliessen sich 
diejenigen an, welche vom Liebesgott gebraucht werden. 
Auch er ist mit einer Lanze ausgerüstet, mit der er den 
Dichter verwundet und solche Schinerzen verursacht, dass 
er sich von seiner Geliebten trennt (155, 6, 5). Alle, selbst 
die Klügsten verlieren durch ihn den Verstand. Dieser Schurke 
löst ihnen das Haar auf und entfernt sich von ihnen um so 
freundlicher, je näher er ihnen ins Ohr flüstert (29,11,3). 
Falsch wird er genannt, weil er sich nicht da aufhält, wo 
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treue Oesinnung wohnt (ib). Der Dichter geht zu ihm in 
die Schule und lässt sich von ihm in seinen Künsten untere 
richten (29, 3, 1). Dafür erweist er sich dem Dichter auch 
dienstbar, indem er seinen Gesang glättet und vergoldet 
(29, 10, 1), ihn in seinen Schutz nimmt und ihm seine Kraft 
bewahrt. Vergleiche finden wir auf den Liebesgott nicht 
angewendet, 

309] Betrachten wir nun diejenigen Bilder und Vergleiche, 
wdche die Liebe nicht als Person schildern, so fallen ans 
zunächst die ins Auge, welche ihre Entstehung und Ver* 
breitung ausmalen. 

Die Liebe wird im Herzen geboren und wird von Tag 
zu Tag grösser, bis sie das Herz und den Verstand ganz ein** 
nimmt (282, 19, 2). Sie treibt Knospen und Zweige (406, 40, 1 
450,5,3), welche sich mit Laub und Früchten bedecken 
(MW 11,76), die dann verwelken und endlich die Frucht 
hervorbringen. Darum wird sie mit einer schönen Blume 
verglichen (167, 57, 1). 

Damit stehen im engen Zusammenhang die Bilder und 
Vergleiche, welche zur Anwendung kommen, wenn die Aeusse* 
rungen und Regungen der Liebe veranschaulicht werden, 
durch die sie sich dem Dichter kundgiebt. Ihre Wirkung 
kommt der einer Flamme gleich, die das Herz des Dichters 
in Brand setzt (213, 3) und sich durch den ganzen Körper 
sogar in dem Mark der Knochen fühlbar macht (29,5,3). 
Mehr als eine Quelle schwillt ihr Wachsthum an (282 5, 1) 
und ihre Heftigkeit ist noch grösser als die des angeschwollenen 
Khonestromes (29, 18). Diese Flamme ruft in ihm ein um 
so angenehmeres Gefühl hervor, je mehr sie brennt (29,4). 
Er empfindet sie femer wie einen wannen Regen , der ihm 
in's Herz träufelt und es bei der strengsten Kälte warm hält 
(29, 10; 2). Daher wünscht er sich , dass sie überhaupt nie 
erlöschen möge (29. 5, 3). Sie ist ihm ein Führer, Thurm und 
Palast (10, 53, 5 29,14,6). 

Endlich begegnen wir noch 2 Vergleichen, die sich auf 
ihre Vergänglichkeit beziehen, indem ihre kurze Dauer der 
eines Spinnengewebes (364,20,5) und ihre Zerbrechlichkeit 
der einer Flasche an die Seite gestellt wird (133, 2, 4). 

390] Eine reiche Anzahl von Bildern und Vergleichen stehen 
den altprovenzalischen Lyrikern auch dann zu Gebote, wenn 
sie der Verehrung und Verherrlichung ihrer Dame Ausdruck 

6* 
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geben. Die meisten dieser Bilder and Vergleiche, die ziemlich 
gleich vertheilt sind, sind vom Pflanzenreiche hergenommen 
und werden angewendet, wenn der Dichter glänzende Eigen^ 
Schäften seiner Dame oder deren Schönheit und frisches, 
blühendes Aussehen in Betracht zieht. Und welche schönen 
Eigenschaften hätte die Dame des Dichters nicht? Fast 
jeder Dichter liebt es, seine Herrin über alle anderen zu 
stellen und ihre Schönheit über alle anderen irdischen Schön^ 
heiten zu erheben. Die vorzüglichen Eigenschaften und Tu- 
genden, welche der Dichter an ihr wahrnimmt, besitzt sie 
in dem Masse, dass keine andere Dame, und sei es die 
Tugendhafteste, darin mit ihr wetteifern kann. So wird sie 
genannt : Die Blüthe der Freude und Liebe (30, 6, 3). Die 
Blüthe der besten (MW 11,24,3), die Blüthe grosser Höf* 
lichkeit (167, 9, 1), überhaupt aller guten Eigenschaften (304, 1), 
der Baum und der Zweige an dem die Frucht der Freude 
gedeiht (364, 15, 2). Die Schönheit, deren Blüthe sie ist 
(236,9,6 269,1) ist gleichsam in sie eingepflanzt, breitet 
sich in ihr aus (133, 10, 6) und wächst wie eine Blume (406,42, 5). 
Darum wird sie als eine wohlduftende Blume bezeichnet, die 
noch schimmernder ist als die Lilienblütbe (106, 5, 1). Die 
schönsten Damen stehen ihr an Schönheit nach, wie die 
Blätter den Blütheu (10, 52, 6). Ihre Schönheit nimmt das 
ganze Jahr hindurch zu wie die der Rose und Schwertlilie 
zur Sommerszeit (406, 28, 5). Hinsichtlich ihres frischen Aus^ 
Sehens gleicht sie der Prühlingsrose (364, 13, 6 364, 35. 7), 
oder dem blühenden Zweige (29, 8, 5). Dieses frische Aus* 
sehen bleibt selbst im Winter so frisch und unverändert wie der 
Lorbeer und Wachholder (29, 3, 2). Zur Veranschaulichung 
der schimmernden Hautfarbe der Dame verwenden die Trou« 
badours gerne die Vergleiche mit dem Schnee (MW 1, 2, 2). 
Vor allem ist es der schöne, jugendliche Leib der Dame, der 
ihnen so weiss wie Schnee erscheint (10, 49, 3 457, 34, 5). 
Doch finden sich auch hier Vergleiche aus dem Pflanzenreich 
angewandt wie Vergleiche mit der weissen Farbe der Rose 
(364,6,7) und der Lilie (364, 13,6). Daneben begegnen 
wir bei Guillem IX einen Vergleich der weissen Hautfarbe 
mit dem Elfenbein. Auf die schimmernde Farbe ihrer Zähne 
finden wir nur die Vergleiche mit dem Silber angewandt 
(BChr. 96,20 156,10). 

Welchen Einfluss üben nun diese Vorzüge und äusseren 
Reize der Dame auf den Dichter aus? Hiervon geben uns 
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mehrere Bilder und Vergleiche eine deutliche Anschauung 
Die Dame entfacht durch ihre Vorzüge in dem Dichter eine 
solche Begeisterung, dass er weder das römische Reich be* 
sitzen noch Apostel von Rom werden möchte (29, 10, 5). 
Er glaubt Gott zu sehen, wenn er sie sieht (364, 39, 6). Mit 
dem Blicke allein kann sie ihn schon reich machen (234, 11, 1), 
ja selbst schon ein Faden von ihrem Handschuh oder ein 
Haar von ihr würde dasselbe ausrichten, ein Wörtchen, auch 
wenn es erlogen ist, würde ihn schon beseeligen (234,3,2). 
Mit ihren schönen Augen, die den Dichter am meisten reizen, 
schleudert sie ihm einen Liebesgedanken in's Herz und nimmt 
es ganz ein (249, 5). Ihre Schönheit, mit der sie den lichten 
Tag erleuchtet und die dunkle Nacht erhellt (<0, 3, 4), ver* 
leiht ihm den Stolz • des Pfauen (392, 25, 5) , raubt ihm das 
Herz und fordert ihn zum Kampfe heraus (457, 9, 3), in weh 
chem sie ihn gefangen nimmt und tödtet (366,20,6). So 
geschickt weiss sie den Bogen zu handhaben wie keine an« 
dere und den Pfeil gerade in's Herz des Dichters zu schleus 
dem (421,5,5). 

391] Ebenso wie die Dame wird die Jungfrau Maria von 
dfen Troubadours gefeiert und gepriesen. Gerade in den 
Marienliedern, die zu den schönsten der altprovenzalischen 
Lyrik zählen, häufen sich Bilder auf Bilder, weil eben hier 
die Phantasie und Begeisterung für das Schöne, Reine und 
Erhabene in der Seele des Dichtei^ am lebendigsten ist. 
Wir finden fast keine Strophe, in der nicht ein oder mehrere 
Bilder zur Anwendung kommen. Ja es giebt Strophen, die 
eine ganze Kette von Bildern darstellen. Beispiele hiervon 
bietet uns das Marienlied von G. d' Autpol, welches bei R. 
IV, 473 und 474 abgedruckt ist. Ausserdem kommen sie 
vor(9U,l 168,1 338,1,2 218,70 335, 70). Schliess* 
lieh sei noch auf ein anonymes Marienlied verwiesen, welches 
uns in BD 68 aufbewahrt ist. 

392] V7eiter kommen Bilder zur Anwendung, wenn der Dich* 
ter Betrachtungen über das höchste Wesen anstellt. So wird 
Gott als ruhmreicher König angerufen, der von wahrem 
Lichte und Glänze umstrahlt wird (242, 64, 1). Er ist das 
Licht alles Guten (248,55,1), die volle Frucht (344,1,3), 
die treue Liebe und Wahrheit (124, 15, 1), das Haupt und 
das Kreuz (MG 213,17) Um die Menschen vor tödtlichem 
Kummer zu schützen, streckt er seinen Arm aus (248, 48, 4)« 
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Alles, was die Menschen sprechen und thun, schreibt er sich 
auf (80, i). Die Vergleiche fehlen hier vollständig. 
393] Wie Gott, so wird auch dessen Sohn, Jesus Christus, 
bildlich dargestellt. Dieser wird bezeichnet als der Gipfel, 
der Zweig und die Wurzel (323, 16,12), sowie die Frucht 
der Weisheit (335, 15, 6). Ausserdem werden noch zahlreiche 
Bilder von ihm in einem Gedichte Amaut Brancaleon's ge^ 
braucht^ welches in Raynouard's Sammlung enthalten ist 
(R V, 26). 

394] Auf Bilder und Vergleiche dürfen wir femer da rechnen, 
wo die Troubadours, zumeist die Sirventesendichter, inflber^ 
schwängliches Lob oder in scharfen Tadel gegen edel^» oder 
niedriggeborne Personen ausbrechen. Welche reiche Fund^» 
grübe von Bildern und Vergleichen sind nicht die Sirventesen 
eines Betrau de Born, eines Peire Cardenal und des Mönches 
von Montaudo, welche ihren Tadel und ihre Entrüstung über 
die Schlechtigkeit und Laster aussprechen, in die höhere und 
niedere Stände versunken sind? 

395] Eine gewisse Neigung zur Anwendung von Bildern und 
Vergleichen spricht sich in dem Urtheil aus, welches die 
Troubadours über Berufrgenossen oder über sich selbst fällen. 
So heisst es von P. Vidal: „Es thäte dem Schurken eine 
Silberzunge noth" (305, IG). Peirol d'Auvergne wird mit 
brennendem Holze verglichen (305, 16, 5). Arn. Dan. be* 
zeichnet sich selbst als den, der die Luft einhascht, den 
Hasen mit dem Ochsen jagt und gegen den Strom schwimmt 
(29, 10; 6) und der Mönch von Mont. nennt sich einen falschen 
Mönch, der Gott für ein Stück Speck verlässt 305, 16). 

396] Vom Spielmann kommen namentlich bei Bertran de Born 
Bilder und Vergleiche zur Anwendung, welche die heftigsten 
Vorwürfe gegen ihn enthalten. Derselbe leistet Erstaunliches 
im Essen, denn er verschlingt die grösste Niere mit einem 
oder 2 Bissen (80,24), Wo er irgend einen Hammelbraten 
riecht, da zeigt er die grösste Eile, aber wenn es gilt, krie^ 
gerische Thaten zu vollbringen, zeigt er sich säumig und 
feige. Selbst wenn sich seine Gegner mit Melonen verthei* 
digten, würde er, mit Helm und Visir ausgerüstet^ der letzte 
sein, der einen Angriff auf sie unternimmt, (ib » Er ist feU 
ger als ein Hase, dümmer als ein Schaf, von Gestalt etwas 
grösser als eine Milbe und innen hohler als Hollunder. Er 
verpfuscht alle Melodien, da er schlechter singt als eine Krähe 
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oder ein Pfaa oder ein Schwein. Dazu kommt noch sein 
ranziger Geruch, der dem des gemeinen Sayoyardenvolkes 
gleicht (80, 17, 2). 

397] Sehr klein ist die Anzahl derjenigen Bilder, die sich 
auf die Welt beziehen. Sie wird die Quelle der Laster ge* 
nannt , welche die Sünder lüstern macht (248, 48, 3). Im 
Innern wie im Aeusseren besteht sie mehr in Liebe als in 
Wermuth (MW II, 26, 1). Das Rad drehts ich in ihr schliess^ 
lieh bloss zum Uebel d. h. sie wird immer schlechter (80, 4). 
Guill. de S. Did. sieht die Welt in Jammer versinken (234, 10) 
und R, de Menudet wundert sich, dass die Welt nicht über 
den Tod seiner Geliebten schreit (405, 1, 2). 

398] Ferner drücken die Troubadours ihre Anschauungen vom 
Tode bildlich aus. Dieser erscheint ihnen als eine Gefahr, 
die über das ganze Menschengeschlecht dahineilt und Gi^afen 
und Prälaten mit sich hinwegrafft (450, 3, 5). In der Hand 
hält er einen Zügel, mit dem er den Dichter festhält (74,6,1). 
Ausserdem führt er einen Stock (282, 18, 3) und einen Nagel 
bei sich, mit dem er sticht (461, 123, 22). 

399] Zwei Troubadours geben uns eine bildliche Darstellung 
von den Städten Jerusalem und Rom. In einem Kreuzliede 
schildert uns Guill. de S. Did. Jerusalem als den kostbaren 
Spiegel, der das L^'cht der Erlösung ist und der allen ins^ 
gesammt vorgehalten wurde (234, 10,4). In einem anderen 
Gedichte, dessen Autor G. d. Figueiras ist, wird uns die 
traurige Sittenverderbniss der Stadt Rom vor Augen geführt. 
Der Dichter stellt uns die Stadt als Person dar. Er nennt 
sie das Haupt des Verfalles aller guten Sitte, die Leiterin 
aller Laster, die ihren Schafen die Wolle allzusehr abscheert. 
Ihr schlechtes Herz trägt sie im Rachen. Sie sät nur Böses 
in die Welt, wodurch sie dieselbe vergiftet (217,2), 

400] Dazu kommen noch 2 Vergleiche, welche mit 2 Völker^ 
Schäften, den Genuesen und den Deutschen, angestellt werden. 
Die ersteren übertreffen an Ruhm alle anderen Völker sowie 
die Wonnemonate April und Mai alle übrigen Monate über^^ 
treffen (30, 19, 6) Die Deutschen werden roh und ungebildet 
genannt und ihre Rede mit dem Bellen eines Hundes ver*» 
glichen (364, 14, 2). 

401] Die Zusammenstellung der Bilder und Vergleiche in der 
altprovenzalischen Lyrik ergiebt, dass die meisten derselben 
im Minnelied, die wenigsten in der Tenzone zur Anwendung 
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kommen. Als diejenigen Dichter, welche sich der meisten 
Bilder und Vergleiche bedienen, sind P.Vidal und P. Cardenal 
ZQ bezeichnen, die zugleich auch zu den besten und fruchte 
barsten Troubadours gehören. Ausserdem können wir noch 
die Beobachtung machen, dass die Anzahl der Bilder und 
Vergleiche in den Liedern, deren Abfassung in die Entwick« 
lungsperiode der altprovenzalischen Lyrik fällt, eine verhält^ 
nissmässig sehr geringe ist, wie aus den Liedern Gnillem's 
IX zu ersehen ist. Die Redeweise der altprovenzalischen 
Minnesänger entfaltet sich erst in der Blüthezeit der Lyrik 
zu ihrem schönsten Glänze. Hier begegnen uns demnach die 
zahlreichsten Bilder und Vergleiche. Mit dem Verfalle der 
altprovenzalischen Lyrik tritt auch in den Gedichten dieser 
Periode eine stetige Abnahme der Bilder und Vergleiche ein, 
da an die Stelle des fröhlichen, schwärmerischen; idealen 
Lebensgeistes eine düstere und ernste Stimmung trat, welche 
ihre Schatten auch auf die geistigen Produkte warf. 
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Bilderlexicon. 



A^ls 279* Abrams 280*. 
abrics 143. abrils renovellatz 
146. Absaloms 282*. aciers 
257*. agnens 302*. agnilen 
366*. aiglentina 46. 320*. 
aigles 304*. aigua 264*. 327*. 
aimanB 256*. Aja 27^. alba 
74. 826*. ale 9. Alexasdre 
269*. amaire 386*. amort 

amtra iü. ardon t. capdoli e 

enib 26. cimi 16. deairieta 2. 

doptOM 10. i'eibranc» 27. flamft 

1. Bamk OamqsD 2. foci 1. 

foDtau t. fnigx 16. guU 27. 

enemlall. loKQlen 291*. mn- 

fauUa 1. meli 286*. mezinsS. 

obtad'a»nha29]* plaaedann 

2&. poTl la clan 34. ric liom 

291*. aepiralO. m'a ilouis amen 

vencut M. Vergleiche venchie- 

deaen Inlialli voa der Liebe 291. 

anel 104. arbres 52. 316*. 

argens 255*. 323*. Atalanta 

268*. aacizedor 134. Aada 

276*. aara9. aiits66.254*. 

322*. anstarda 307*. anstors 

220*. 306*. aazel8 2l9*.303*. 

avoleza poiU la dau S4. 

b. 
baco 132. bailia doDu» preizo 
la buaa prelHM 18. balena 
299*. bars 24. 345*. batalb 
134. baialesc311*. Berlenda 



cim e nuili, Bor* e frnti 2S 
beatatz carbuGle« 289*. clan 9. 
Hon a palaii 289*. toMim 889*. 
ten la clau 34. BUtritz Bora a 16 
BlaticaÖor 270. boca Tizen 9. 
brans fnan malafiloa 18. 



286*. Cain 279*. 
cambra 117. cameis 300. 
caritatz via lemdieT s. cassaire 
334*. caatels SO. cavals ara> 
bitz 212*. cedre 47. cel que 
tav'olla 127. ceptre 103. c«rs 
217*. christZfl-ugs de«riwrl& 
eine e terna 114. cintal 106. 
civada 251*. clardatz 263*. 
claoa 130. claTelh 133. 366*. 
cobla 293*. colomba 39. 226*. 
colors 149. colampna 129. 
compaa 83. coms capdeli, flon sn. 
coms malvat^ 344*. coms de 
Monfort 339*. coms Verones 
flon de gran benlal 22. COmtessa 

98. conqaerers affana a coo' 
sire dona 9. Corona 102. cors 
dauraa 10. dar. 9. fenna IeIO. 
mfralhaia iiniri(9. m'&douM- 
amen Tencnt 25. 34. Vergleiche, 
die mit dem Hera angealelll 
werden 292. 

cossolanza 140. creyssenza61. 

criatOr lo rei de Ut vertou 13. 

cristaül 65. 
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d. 

dat 113. denier 366^ dia 
e nach 145. diamans 62. 

dieus frugz 6. lutz de totz bei 17. 
dolors dous 9. plaia corteza 18. 

domna 

aiDiea2. 3. arquiers 289*. Azaut 

1. belhamen m'auzira 34. caps 
de totz bes 17. carbucles 3. cims. 
rams e razitz 26. colomba 6. 
eolors d'autraa beutatz 14. Conorz 

2. bei cors 19. Criatalba 2. 
Deportz 2. Dezirat 1. dieus 
289*. flors 3. 5. flors de ios 
aips 14. flors de beutat 16. 17. 
a la flors de bontat 34. a de 
pretz la flor 34. flors de conois- 
senza 29. flors de deport 20. 
flors e frugz 21. flors de joven 
16. 22. flors de lis 2. flors de 
las mehlors 15. flors e miralbs 
e lulz 28. porta flor 34. flors 
de pretz 22. fons 6. fontaoa 
de joia 16. frugz de joven 29. 
governs e vela 21. guerrieira 1. 
guitz e sims e razitz 28. Joi 1. 
lai OD CS jois 12. lai oo joi a 
son estatge 12. lai on mos vols 
es volatz 12. locs 2. elric loc 
on estai 12. luna 5. lutz 6. 
miralhs 1 289*. miralbs de 
beutat 14. miralhs e flors 24. 
murs e castels etors 32. rais 5. 
rams 5. razitz de pretz 14. res 
2. 3. roza de cumdia 16. sabors 
de tolz bes 17, ten las claus 34. 
tors palais c cambra 28. vela e 
rems 21. Vezers 2« 

drago 44. dreitz semdiers 8. 

duquessa 97. 

e. 

Elena 267*. enfans 336* 
enfern putnais focs 18. Enrics 

estela dels Genoes 16. escarsetatz 
ten las claus 34. escors 242*. 

escrinsllS. escutz93. espar« 
yiers 223*. 306*. esperansa 



m'pais 25. espics 241. espos 
110. espoza 111. esquirols 
216*. eßtancs 80. estatges 
116. estela 71. 261*. Eume* 
nides 341*. 

f. 
faisaus 308*. falcons 222*. 
fams 138. . fans 288*. feda 
38. fels pimens 7. Ferragus 

277*. fers 67. fil m fera ric 10. 

fils 109. Floris 270*. flors 
56. 235*. 243* 317* flors 
d'albespina 239*. flors d'espina 
238*. flors de lis 50. 237*. 
flors de rozer 236*. flums 77. 
Folheta 348*. folhia fol fais l& 
Folquet de Marseill 353** 
fons 76. frugz 57. 240*. 
fuecs 72. 262*. fuelha 55. 
234*. 315*. fumiers 136. 

er* 

Gabriel 284*. ganz 366*. 
gaug sestristor 141. Gauvain 
274* Genoes 364*. giscle 
58. governaire 84. graissans 
43. gralha 224*. granolha 
230*. grans 59. guerrieira 
1. Guiraut de Borneil 347*. 
Guiraut de Cabestanh 360*. 
Guiraut de Calanso 357*. 
guitz 94. 

h. 

bermis 215*. home res terreua 2. 
huelh giscle 7. 

i. 

ira mortai 9. irouda 40. Isolde 
272*. 340** 

J. 

Jherusalems miradors r. miralbs 2. 

Jhesus fons de noblessa 14. frusz 
5. 16, rais 6. reis 5. reis de gloria 13. 
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vida, gHitz 26. Joan Esteve 
351*. Jogaire 331* joys 

aziratz 10. JudaS -283* 

1. 

Lamberti de BonaneJ 359*. 
Landric 278*. lans 9. lau^ 
deta 310*. lauriers 821* 
lebre 36. 213*. lectoaris 87. 
Lemozis 9. leona 208*. leos 
35. 207*. 294*. lis 247*. locs 
115. lops 210*. lums 73. 
luna creyssens 260*. lutz 320*. 

Maire 107. maizo de Deda* 
lus 120. malautes 320*. mals 

c'ozen 10. doussor ^. saboros 10. 

mana 49. Maria 

aiglentiiia 6. creysscnza d'onor 
16. esperansa, flums^ fons 33. 
estela «*). 6« (*8(ela de mar. 20. 
estela marina 2. estela del mon 
14. üors 2. 5. flors de Paradis 
14. 20. flors de patz 14. flors 
de roza 4 foos de roerce 14. 
mayre d*onor 14. mestressa de 
santetat 17. metges e mezina 
26. pas e semdier 26. resina 
coronada 19. reina del cel 1. 
roz' espandia 16. roza sea espina 
26. sorelhs 2. 

mariniers 328*. marquesa 99. 

marritz agron la flor de corte2ia34. 

maystres 126. Meleager 268* 
menistrairitz 112. merces 
cscutz 8 messatgiers 125. met^ 
ges 85. mezina 9. 86. me:' 

ZUra fruitz d'amor 16. razitz de 

totz bes 17. miralhs 128. Monge 
de Montaudo 352*. mons fons 

de inalveslatz 14. moi tz dolza 9. 
e8tenta9. perilhs 1. mosca232* 

montos 214*. murs 89. 



n. 



Narcissus 271*. naus 266* 
328*. neus 265*. noguier 
249*. notz 366* 

o. 

oill de bec41. olifans 296*. 
ors 209*. ou de gaillina 866*. 

P. 

paire 106. palh 253*. paos 
228*. paiadis 119. paraula 
morta 10. Paris 267*. par* 
paiUos 313*. pascors lo gais 

terminis gens 3. pastres 123. 

paubertatz 147. pays dous 9. 
Peire Bremon 354*. Peire 
Cardenal 355* Peire Vidal 
349*- Peirol d'Auvergne 346*. 
peis 231*. Peleus 337*. 
pensars brau^ 9. Perceval 273*. 
342* Perdigo 350*. perd.« 
ritz 225*- pescaire 328*. 
peyra 68. plom 258*. pluma 
de pau 366*. pons 79. porta. 
91. portz 81. precs lum e 

lan(erna 8. preizo 121. pre^ 

soniers 333*. pretz 142. 
princessa 100. putana 287*. 

r. 

Kachel 281*. Baimoii capdela 

e governaire de pretz 24. Bainart 

339*. rais 9. 75. rams 53. 
314* rams de joi perpren em 

creis 27. rattbaire 329*. rau* 
seus 252*. razitz 64. regina 

96. reis 95 cassa e aaci 27. 
reis n'Amfos capa de pretz 16. 
reis d'Aragon corona de pretz 14* 

reis Felips 343*. reis frances 

foDUnia de tot be 14. repaus ses 

fi 139. Richard de B^rbezill 
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358*» rima cara 9. riqueza 
paubretatz 8. robin 64. roca 
69. roda 135* Roland 276*. 

339* Roma caps de la decha- 
zensa 17. lutz del roon 23. roza 

45. 244* 318* roza d'abril 
246*. roza de mai 245*. 
roziers 319* 

s. 

sabors 148. salainandra312*. 
salutz 144. sancs hamanals 
150. Saphir 63. Sara 280*. 
saucs 248*. saumeira 218*. 
segles venai 9. semenza 60. 
senheira 92. senhoressa 101. 
serors 108. serps229*. sers 
298*. sers 332*. Sicart de 
Marvejols 356*. signes 227*. 



309* solelh 70. 259*. 325*. 
soiros 233*. 

t. 

talans roilla 11 Tantalis flors 

de beatat U. Tantalns 341*. 

tartaiassa 221*. th6saarsl31. 
tbora 48. tigra 295*. tors 

88. Tort baiss e confcmt 27. 

Tristan 272*. trueia 211* 
301*. 

vedel 37. vela 82. verdiers 
51. via 122. vianda 137. 
vis saDcs 7. volps 297*. volun* 

tatz ricas 9. 

y. 

ysops 250*. 



Ergänzung za 11. 

Einem Siibstantivum wird ein bildliches Verbmn, dem bis^ 
weilen noch ein synonymes Verbnm folgt, als Prädicat 

beigefügt. 



et. 

amistatz faire frug e flor (242, 67, 3) 

tirar lo fre (210, 13,2). amors 
abrandar {SB. 296,19,1). apo- 
derar e vencer (364, 45, i \ appel- 
lar (9, 17, 3). assallir (450, 2, 2. 
366, 29, 1). assegurar (70, 44, 2). 
azirar (213, 5, 2). batre ^234, 1, 2). 
chastiar (282, 10, 2). dansar 
(335, 24, 2). dar (225, 7, 2). de- 
chazer (77,7,3), desviar (406, 
31, 1). enansar (335, 24, 4). 
engnaDar e trahir (370, 13, 4.) 
enlumenar (293, 40, 6). s'espandre 
e creisser ( 323, 1 5, 7). faire eslire 
(101, 15, 1). faireflorir, (282, 19, 1). 
faire gaerra (82, 64, 1). ferur 
70, 31, 6). forßjugjar (370, 13, 5). 
garir e sanar (364, 15, 2). garir 
(262,4,7). liamar (77, 3, 4. 406, 
40,4). liar (349,9,5). menar 



(370, 13, 2). prenreostal (155,2,4). 
salhire faire laoB (450. 4, 1). 
tener en bailia (457, 40, 1). tener 
en desciplina (210, 16, 5). tener 
pre8(155, 2,1). turmentarepenar 
(28 1 , 7, 5). vencer (77, 35, 1 . 406, 
2, 7). yinre derapina (293, 37, 9). 

avoleza mnrar (293, 9, 6). 

b. 

beutatz oder beleza 

dar rergaelh (392, 25, 5). s'espan- 
dra (133, J0,6). lassar e prenre 
2l8,5.tom.) resplandre (356,3,7. 
457, 9, 3). 

e. 

cavalaria fendre (328 , 11 , 12). 

chauzimens danrar (124, 6, 5). 

cors ardre (9, 17, 4). cridar e 
hnchar (242, 59, 3). Mtenh^ 
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389,36,7). fondre (70,48,1. 
266,10, 3). peBcar (389, 41, 6). 
trametre (^2, 19, 1). vezer 
(70,41,4). 

d. 

deos e8criare(80, 4, 5). dezir oder 

deziriers afinar (9, 9, 4). assalhir 
(392, 13, 4). aucire (37, 2, 1). creiaser 
(330, 21, t). estenher (244, 1). 

dolors s'encendre (213, 5, 5). 

prometre (28 t, 6, 3). domna 
alugorar e clarzir (70, 3, 4). aacire 

(234, 3. 2. 370, 13, 6). doUSSOrS 
disaendre (281, 1, 4.) 

e. 

esgartz ferir (364,13,6). espers 

adoossar (281,6,3). 

f. 

fontana sanar (133,10,1). 

S 

groissor menar (293, 24, 6). 

h. 

honors crdsser (370,5,6). faire 
viure (70, 11, 7). 



mals tocar (155, 19,31]. merces 

deissendre (213, 5, 5). faire planca 

e pon (401,3,3). mezura dire 

(163, 1, 2). ensenhar (163 ,1,3). 

mons cridar (405,1,2). mortz 

menar (266, 10,2). ponher (461, 
123, 21). tener el fre (74, 6, 1). 

o. 

oill emblar (461, 251, 1). Yenoer 

(457,16,1). orgoill caatiar (889, 
16,4). pojar (349,1,3). 

P- 

pensars turmentar (:^9, 27, 1). 

pretz aclinar (355, 12,4). granar 
(BD. 113,4). senhor^ar (344, 5J). 

proeza franher (29^, 9, 6). 

r. 

rasons cazer (849,1,3). remem« 
bransa audre (457, 36, 2). respieg 

reverdezir (70, 11,7). resplandors 

salhir (155, 2, 4). Roma tondre 
la laiia (271, 2, 3). 

saber nolrir (225, 7, 2). segle 

B^endormir (242, 6, 2). morire decha- 
zer (77, 7, 3). sens aondar (346,1, 
1). SOSpirs nafrar (450, 2, 1). 

t. 

talans afrenar ^389,41,6). roillar 
(389, 29, 2;. 

V. 

valenza faire semenza (37, 2, 3). 

Ergänzung zu 26. 

Dem Subjecte werden 2 verschiedene bildliche Verba beigelegt. 

^. grezir (323, 15,4) faire decha- 

* zer e donar marrimen (242, 2, 1 ). 

amors afamar, tener pres eliamar faire enguan e raire (29^,5,2). 

(167,64, 3). asautar e acordar ferir e guerir (335,3,1). gaidar 

(29, 5, 1). dest renher e malmenar e enansar (366, 16, 1). liar e dar 

(BD. ^3). eissorbar e getar de un bai (BD. 3, 21). nafrar e 

Yia 335, 11, 5.) eDgraissar e ma- refrescar (389, 41, 4). planar e 



JOIS capdelUr e gaidar (409, 3, 4). 
comandar, (70, 11« 7). florir (234, 
14,6). gaidar (355,12,4). viure 
450, 3, 3). 

1. 

leujaria desmenür (163, 1,2). 
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danrar (29, 10, 1). teior jauEen 
e portar la dan de fio ioy (360, 
16,1). venctf , destrenner e so- 
bransar (450, 4, 2). 

avoleza portar la claa e getar en 
isafl (293, 83, 4). 

b. 

baizar metre joy e getar ira (70, 
41,6). beSgraiiareflorir(355,3,4). 
beutatz andre e liar (866, 20, 6). 

cors plaaher e languir (449, 5, 2). 

dezirs oder deziriers afamar e 

pojar aobrd nas (406, 40, 6). en- 
flamar e emprenre (124, 14, 1). 



dolors destrenher e ponlier (866, 
19, 4). 

f. 
foudatz enguaDar e aadrc (870, 

14, 2). 

J. 

jois granar e esmerar (8, 9). 

mortz fimnher lo pon e menar 
(266, 10, 4). 

perils assnavar e daurar (304, 1, 1). 
pretz defoidreecaloigar (366,19,4)« 

8. 

sabers brancar e brolhar (328, 

15, 1). 



Errata. 

p. 10 Z. 8 1. eompas; p. 12 Z. 20 1. foron; p. 20 Z. 7 L fons: 
p. 22 Z. 21 1. murs; p. 25 Z. 6 1. maire; p. 27 Z. 5 1. paradis; p. 29 
Z. 1 1. melhors; p. 80 Z 23 1. 140; p. 81 Z. 25 1. ilh: p. 85 Z. 2 str 
Ranub; p. 40 Z. 18 1. erklärenden; p. 45 Z. 86 1. dem; p. 51 Z. 14 
1. deren; p. 53 Z. 18 1. Verräther: p. 61 Z. 26 I. dieser: p. 72 Z. 8 
1. 367, Z. 11 868; p. 76 Z 34 1. saphir; p. 79 Z. 27 1. schönen. 



